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Lokale Wasserharte (°"dKH/°dGH) ermitteln.
Determine local water hardness (°dKH/°dGH).
Déterminer la dureté de I’eau locale (°dKH/°dGH).
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max. 700mm







(DO/@B)/CF)

Driicken und gedruckt halten.
Press and hold.
Appuyez et maintenez
enfoncée.
Mehrfach driicken.
) Press several times.
XA Appuyez plusieurs fois.

Loslassen.
Release.
Relachez.
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°dKH S-Size | M-Size | L-Size Ac UltraSafe | | °dGH Mg+

/ 40404001)40430001(40412001(40547001 40575001 / 40691001

0 2000 4000 7600 3000 3000 <7 1600
3 2000 4000 6500 - - 7-9 1200
6 2000 4000 6500 - - 10-12 700
10 1000 2500 4000 - - 13-16 500
15 800 2000 3200 - - 17-20 400
20 600 1500 2500 - - 21-24 300
(D)/@B)[CF 25-32| | 200

Lokale Wasserharte (°dKH/°dGH) ermitteln. >392 100

Determine local water hardness (°dKH/°dGH).
Déterminer la dureté de |’eau locale (°dKH/°dGH).

Filter Capacity

3 X

Size Day
S-Size
365
40404001
M-Size
365
40430001
L-Size
365
40412001
Ac
365
40547001
UltraSafe
180
40575001
Mg+
365
40691001
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L-Size (*40 412 001)
M-Size(*40 430 001)

S-Size (*40 404 001)
Ac (*40 547 001)

Mg+ (*40 691 001)

UltraSafe (“40 575 001)

. Pt
+ ESE 3
/’c ~r

B N
/I \\
’, ! AY

\\\ : ///

/i

11




(D)

Sicherheitsinformation

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
A Jahren und daruber, sowie von Personen
‘ mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.
Gefahr durch beschadigte Spannungs-
versorgungskabel vermeiden. Bei
Beschadigung muss das Netzkabel vom
Hersteller oder dessen Kundendienst oder
einer gleichermalen qualifizierten Person
ersetzt werden.

Achtung Verbrihungsgefahr! Austretendes
Wasser ist kochend heil3. Zum Schwenken
des Auslaufs keinesfalls am Ende des
Auslaufs anfassen, da dieser sehr heil}
wird.

A

* Die Installation und die Nutzung der GROHE
Red unterliegen den geltenden nationalen
Bestimmungen.

» Der Kochendwasser-Speicher ist ausschliellich
an einer dauerhaften Spannungsversorgung mit
mindestens 10A und Fehlerstromschutzschalter
anzuschlielRen.

Auf Erdung des Systems achten.

Die Elektroinstallation im Zweifelsfall durch eine
Elektro-Fachkraft prufen lassen.

Die Steckdose muss nach der Installation frei
zuganglich sein.

* Die Installation darf nur in frostsicheren Raumen
vorgenommen werden.

* Der Kochendwasser-Speicher ist
ausschlieBlich zum Gebrauch in geschlossenen
Raumen geeignet.

* Der Kochendwasser-Speicher muss aufrecht
stehend positioniert werden.

* Bei der Reinigung Kochendwasser-Speicher
nicht direkt oder indirekt mit Wasser abspritzen.

* Der Kochendwasser-Speicher darf nicht gedffnet
werden.

* Nur Originalersatz- und Zubehorteile
verwenden. Die Benutzung von anderen Teilen
fuhrt zum Erléschen der Gewahrleistung sowie
der CE-Kennzeichnung und kann
zu Verletzungen fuhren.

* Nehmen Sie ein beschadigtes Gerat nicht in
Betrieb.

* Der Filterkopf muss nach Ablauf von 5 Jahren
durch den GROHE Service ausgetauscht werden.

* Verlangerungskabel zwischen Steckdose und
Kochendwasser-Speicheranschluss sind nicht
zulassig.

» Der Kochendwasser-Speicher muss mit der
mitgelieferten Sicherheitsbaugruppe betrieben
werden.

* Fur eine dauerhafte Funktion der
Sicherheitsbaugruppe ist es ratsam, die
Wartungsarbeiten entsprechend DIN 1988,
Teil 8, regelmalig durchzufuhren.

* Der Kochendwasser-Speicher darf
ausschliefRlich mit der mit einer GROHE Red
Armatur betrieben werden.

* Den Warmwasseranschluss der Armatur nicht
an den HeilRwasserausgang des Speichers
anschlie3en. Gegebenenfalls muss ein
Mischventil (Sonderzubehdr *40 841) verwendet
werden.

* |st der Betriebsdruck nicht ausreichend, muss
der Kochendwasserspeicher ausgeschaltet
werden.

* Zum Transport muss der Kochendwasser-
Speicher entleert werden. Hierzu muss die
Sicherheitsbaugruppe vom Kochendwasser-
Speicher getrennt werden.

Achtung Verbrihungsgefahr! Austretendes
Wasser ist kochend heil3.

* Fur Schaden, die durch Nichtbeachtung der
Betriebsanleitung entstehen, wird keine Haftung
ubernommen.
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Technische Daten Kochendwasser-Speicher:

* Anschluss: Wandsteckdose mit Schutzleiter,

Uber eine 10 A Sicherung abgesichert

max. 2000m tber dem Meeresspiegel
230 VAC /50 Hz

 Aufstellhdhe:
* Spannungsversorgung:

* Max. Leistungsaufnahme: 2200 W
* Schutzart: IP X4
* relative Luftfeuchtigkeit: max. 95%
» Umgebungstemperatur: 0°C-40°C
+ Standby-Verlustleistung (eingeschaltet): M: 14 W
L:15,7 W
« Standby-Verlustleistung (Holiday Modus): M:5W
L:7W
» Standby-Verlustleistung (ausgeschaltet): 1w
* Energieeffizienzklasse: A
Sanitartechnische Daten:
* Inhalt Kochendwasser-Speicher: M: 41
L:71
» Verfligbares Speichervolumen bei 100 °C: M:ca. 3 1
L:ca. 5,51
* FlieRdruck:
— min. 0,2 MPa
— empfohlen 0,2-0,5MPa
» Betriebsdruck: max. 0,8 MPa
* Prifdruck: 1,6 MPa
* Durchfluss bei 0,3 MPa Flie3druck
- Mischwasser: ca. 6 I/min
- Kochendwasser: ca. 3 I/min
» Kochendwassertemperatur: 100 °C

Die tatsachliche Temperatur kann aufgrund von unter-
schiedlichen Umgebungsdriicken geringfiigig abweichen

Aufwarmzeit von 10 °C auf 100 °C: M: ca. 20 min
L: ca. 30 min

Klemmlange der Armatur

max. 60mm
» Wasseranschluss Speicher: Kaltwasser

Kalt/Warmwasservom Eckventil
Kochendwasser vom Speicher

» Wasseranschluss Armatur:

In Regionen mit einer Karbonatharte iber 10 °’KH muss das
beiliegende Filtersystem mit lonentauscher (S, M, L oder Mg+)
verwendet werden. Die Karbonatharte kann beim zustandigen
Wasserversorger erfragt werden.

Thermische Desinfektion der Armatur moglich.

Signalisierungen

Status Speicher-LED Armatur-LED
Initialisierung weild -
Aufheizphase rot, blinkend -
Betriebsbereit rot, dauerhaft -

Holidaymodus
Abkihlphase

orange, blinkend

Holidaymodus

orange, dauerhaft

Kindersicherung
Entsperrvorgang

rot, blinkend

Kindersicherung
entsperrt

rot, dauerhaft

Topfbefiillen
Entsperrvorgang

gelb, blinkend

Topfbefillen

gelb, dauerhaft

Fehler

magenta,
blinkend/dauerhaft

magenta,
blinkend/dauerhaft
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Installation und Inbetriebnahme

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation griindlich
spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Bypass des Filterkopfs gemaR der lokalen Karbonathéarte
einstellen und Filterkartusche anschlieBen.

Die Karbonatharte kann mit Hilfe des beiliegenden Teststreifens
ermittelt, oder beim zustéandigen Wasserversorger erfragt werden.

Hinweis: Beim Aufheizen dehnt sich das Wasservolumen im
Speicher aus. Das Ausdehnungswasser muss am
Trichter der Sicherheitsgruppe heraustropfen.

Dies ist ein notwendiger und normaler Vorgang.
Alle Verbindungen auf Dichtheit priifen.

Schraubverbindungen gegebenenfalls nachziehen.

Steuerung:

Werkseitig ist die Steuerung auf Betrieb mit
der Filterkartusche S-Size (Best.- Nr.: 40 404 001) eingestellt.

Bei Betrieb mit einer anderen Filterkartusche muss die Steuerung
umgestellt werden, siehe auch Seite 8 - 9.

;@ Bedienung, siehe Seite 10.

Entsperren der Kindersicherung, um Kochendwasser zu zapfen,
siehe A.

Tastenkombination zum Befiillen von Tépfen mit Kochendwasser,
siehe B.

Zapfen von Kalt- oder Warmwasser, siehe C.
Aktivieren des Holidaymodus, siehe D.

Hinweis:

Zur Vermeidung von Fehlbedienungen und zum Schutz vor
Verletzungen empfehlen wir das Anbringen des beiliegenden
Aufklebers.

Wartung und Reinigung

Achtung!
' Gefahr der Beschéadigung!
® Bei Wartungsarbeiten an der Anlage muss generell erst die

Spannungsversorgung unterbrochen werden! Danach
kann der Steckverbinder getrennt werden.

Bei Eingriffen in das Versorgungsnetz oder bei
Wartungsarbeiten ist das GROHE Red Kochendwasser-

a System vor Benutzung zu entliiften, da es sonst zu
DampfstoBen kommen kann.

« Kochendwasser aus dem Speicher zapfen, bis nur noch kaltes
Wasser flief3t.

» Eckventil schlief3en, Speicher ausschalten und Netzstecker
herausziehen.

» Hebel der Armatur und Drehknopf an der Sicherheitsbaugruppe
6ffnen, um den Speicher drucklos zu machen.



» Speicher entleeren (nicht fiir jede Wartungsarbeit erforderlich):
Kappe, bzw. Schlauch zum Mischventil abnehmen und den
Speicher Uber den Verbindungsschlauch zur
Sicherheitsbaugruppe entleeren.

« Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett einfetten.

21N

Service

Stérung ? Ursache ¥

Abhilfe [

Kochendwasser flieRt nicht
Griff blinkt einmal magenta
+ Schlauche geknickt

* Filter nicht korrekt eingesetzt

« Wasserzufuhr unterbrochen

- Filter gerade einsetzen
(1 1/2 - 2 Umdrehungen)
- Schlauche auf Knicke prufen
- Absperrventile vollstandig 6ffnen

Kochendwasser fliet nicht » Softwarefehler
Kochendwasserspeicher in Betrieb

Keine Anzeige am Griff

- Speicher ausschalten, kurzzeitig von der
Stromversorgung trennen und wieder einschalten

Griff leuchtet dauerhaft magenta » Systemfehler

- An den GROHE Kundendienst wenden

Der GROHE Kochendwasser-Speicher darf nur vom GROHE
Kundendienst repariert werden.

Umwelt und Recycling

Aus hygienischen Griinden ist eine Wiederaufbereitung von
gebrauchten Filterkartuschen nicht méglich. Verbrauchte
Filterkartuschen kénnen gefahrlos iber den Restmiill entsorgt
werden.

Safety information

A

This device may be used by children
over 8 years of age, as well as persons
with physical, sensory, or mental
disabilities or inadequate experience and
knowledge, if they are under supervision
or were instructed in the safe use of the
device and understand the resulting risks.
Children must not play with the device.
Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children without
supervision.

Prevent danger resulting from damaged
power supply cables. In the case of
damage, the mains cable must be
replaced by the manufacturer or his
customer service department, or an
equally qualified person.

Caution: risk of scalding. Escaping water is
boiling hot. Never touch the end of the
spout in order to swivel it, as it becomes
extremely hot.

Der Kochendwasser-Speicher ist ein Elektrogerat fir das in vielen
Landern Rickgabe- und Riicknahmepflichten gelten. GROHE ist in
allen relevanten Landern an entsprechenden Ricknahmesystemen
beteiligt.

hi¢

Gerate mit dieser Kennzeichnung gehéren nicht in
den Hausmiill, sondern miissen gemaR der
landesspezifischen Vorschriften getrennt entsorgt
werden.

* The installation and use of GROHE Red is
subject to the applicable national regulations.

* The boiling water storage heater must be
connected to a permanent voltage supply
of 10 A and residual current device.
Ensure the system is earthed.
If in any doubt, the electrical installation should
be checked by a qualified electrician.
The socket must be freely accessible after
installation is complete.

* The installation may only be performed in frost-
free rooms.

* The boiling water storage heater is only suitable
for indoor use.

* The boiling water storage heater must be placed
in an upright position.
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* The boiling water storage heater must not be
directly or indirectly sprayed with water when
cleaning.

 The boiling water storage heater must not be
opened.

* Use only genuine replacement parts and
accessories. The use of other parts will result in
voiding the warranty and the CE marking, and
could cause injury.

* Do not use a damaged device.

* The filter head must be replaced after 5 years by
the GROHE service.

* The use of extension cables is not permitted
between the electrical socket and boiling water
storage heater connection.

* The boiling water storage heater must be used
with the safety assembly supplied.

* To ensure uninterrupted function of the safety
assembly, it is advisable to have maintenance
work carried out regularly.

* The boiling water storage heater may only be
used with a GROHE Red fitting.

* Do not connect the hot water connection of the
fitting to the hot water outlet of the storage
heater. A mixing valve must be used (special
accessory *40 841), as necessary.

* If the operating pressure is insufficient, the
boiling water storage heater must be switched
off.

* In order to transport the boiling water storage
heater, it must first be emptied. To do this, the
safety assembly must be disconnected from the
boiling water storage heater.

Caution: risk of scalding. Escaping water is
boiling hot.

* No liability can be accepted for damage that

occurs due to non-observance of the operating
instructions.
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Technical data boiling water storage heater:

« Connection: wall socket with earth wire,
protected via a 10 A fuse

max. 2000 m above sea level
230 VAC /50 Hz

« Installation elevation:
« Voltage supply:

* Max. power consumption: 2200 W
» Type of protection: IP X4
» Relative humidity: max. 95 %
* Ambient temperature: 0-40 °C
» Standby power loss (switched on): M: 14 W
L:15.7 W
» Standby power loss (holiday mode): M: 5 W
L:7wW
» Standby power loss (switched off): 1w
» Energy efficiency class: A
Sanitary data:

» Boiling water storage heater capacity: M: 41
L:71
 Available storage heater volume at 100 °C: M: approx. 31
L: approx. 5.5 1

» Flow pressure:
- min. 0.2 MPa
- recommended 0.2-0.5 MPa
» Operating pressure: max. 0.8 MPa
 Test pressure: 1.6 MPa

» Flow rate at 0.3 MPa flow pressure
- mixed water:
- boiling water:
* Boiling water temperature:
The actual temperature may differ slightly
due to different ambient pressures.
» Heating time from 10 °C to 100 °C:

approx. 6 I/min
approx. 3 I/min
100 °C

M: approx. 20 min
L: approx. 30 min
max. 60 mm
cold water
cold/hot water from the service valve
boiling water from storage heater
The filter system with ion exchanger (S, M, L or Mg+) which is
included must be used in regions with a carbonate hardness
exceeding 10 °KH. The relevant water supplier can provide
information on the carbonate hardness.
Thermal disinfection of the fitting is possible.

» Clamping length of fitting:
« Water connection to storage heater:
» Water connection fitting:

Confirmation

Status Storage heater LED |Fitting LED
Initialisation white -

Heating phase red, flashing -

Ready for operation |red, continuous -

Holiday mode, orange, flashing -
cooling-down phase

Holiday mode orange, continuous |-

Child lock, unlocking |- red, flashing

procedure
Child lock, unlocked |-
Pot filling, unlocking

red, continuous

yellow, flashing

procedure
Pot filling - yellow, continuous
Defects magenta, magenta,

flashing/continuous |flashing/continuous




Installation and commissioning

Flush pipes thoroughly before and after installation
(observe EN 806)!

Adjust bypass of filterhead according to local carbonate
hardness and connect filter cartridge.

The carbonate hardness can be tested by using the enclosed test
strip or the relevant water supplier can provide information on the
carbonate hardness.

Note: The volume of water in the storage heater will expand as
it is heated. The expansion water must drip out of the funnel of
the safety assembly.

This is a necessary and completely normal process.
Check all connections for leakage.

Retighten screw connections as necessary.
Control:

The control is set for operation with the S-size filter cartridge
(prod no.: 40 404 001) at the factory.

The control must be adjusted for operation with other filter
cartridges, see page 8 - 9.

Note:

In order to prevent incorrect operation and for protection against
injury, we recommend affixing the sticker provided.

% Operation, see page 10.

Unlock the child lock to draw off boiling water, see A.
The button combination for filling pots with boiling water, see B.
Drawing off cold or hot water, see C.

Activating holiday mode, see D.

Service

Maintenance and cleaning

' CAUTION!

. Risk of damage!

Always disconnect from the voltage supply before
carrying out maintenance work on the system. The plug-in
connector can then be disconnected.

any maintenance work, the GROHE Red boiling system
must be bled as otherwise blasts of steam could form as a
result.

' If work is performed on mains power supply or in case of
u

 Draw off boiling water from the storage heater until just cold water
flows.

 Close the service valve, switch off the storage heater and
disconnect the mains plug.

» Open the lever on the fitting and as well as the rotary knob on the
safety assembly to depressurise the storage heater.

« Drain the storage heater (not required each time maintenance is
performed): Remove the cap or hose to the mixing valve and
drain the storage heater using the connecting hose to the safety
assembly.

« Inspect and clean all parts, replace as necessary and lubricate
with special fitting grease.

"V

Fault ? Cause ¥

Remedial action D./

Boiling water does not flow, handle
flashes magenta once

* Hoses kinked

« Water supply interrupted

« Filter not installed correctly

- Insert filter straight
(1Y2 - 2 turns)
- Check hoses for kinks
- Open shut-off valves fully

Boiling water does not flow, boiling |« Software fault
water in use

No display on the handle

- Switch off the storage heater, briefly disconnect from
the mains power supply and switch on again

Handle lights up magenta
permanently

+ System fault

- Contact GROHE customer service

The GROHE boiling water storage heater may only be repaired by
GROHE customer service.

Environment and recycling

For reasons of hygiene, it is not possible to recycle used filter
cartridges. Used filter cartridges can be disposed of hazard-free as
residual waste.

The boiling water storage heater is an electrical device, to which
return and take-back obligations apply in many countries. GROHE
participates in such take-back systems in all relevant countries.

hi¢

Devices with this marking do not belong in domestic
waste, but must be disposed of separately in
accordance with the relevant national regulations.
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Consignes de sécurité

Cet appareil peut étre utilisé par des
A enfants agés de 8 ans et plus ainsi que

par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou des personnes avec peu
d'expérience ou de connaissances, a
condition qu'elles soient supervisées ou
instruites quant a l'utilisation sécurisée de
I'appareil et qu'elles comprennent les
dangers qui peuvent en résulter. Les
enfants ne doivent pas étre autorisés a
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et la
maintenance par l'utilisateur ne doivent
pas étre effectués par des enfants non
supervisés.

Prévenir tout risque de danger lié a la
détérioration d'un cable d'alimentation
électrique. En cas d'endommagement du
cable d'alimentation, le faire
impérativement remplacer par le
fabricant, son service aprés-vente ou une
personne disposant des mémes
qualifications afin d'éviter tout risque de
blessure.

Attention, risque d'ébouillantement ! L'eau

A qui sort du robinet est bouillante. Ne
jamais saisir le bec a son extrémité pour le
faire pivoter, car il peut étre brdlant.

* L'installation et I'utilisation de GROHE Red sont
soumises aux réglementations nationales en
vigueur.

* Le réservoir d'eau bouillante doit étre raccordé
exclusivement a une alimentation électrique
permanente d'au moins 10 A avec disjoncteur
différentiel.

Le systéme doit étre mis a la terre.
En cas de doute, faire contrdler l'installation
électrique par un électricien qualifié.

Apreés l'installation, la prise doit étre libre d'acces.

* L'installation doit impérativement étre effectuée
dans un endroit a I'abri du gel.

* Le réservoir d'eau bouillante ne doit étre utilisé
que dans un endroit fermé.

* Le réservoir d'eau bouillante doit étre positionné
a la verticale.

* Le réservoir d'eau bouillante ne doit pas étre
exposé aux éclaboussures d'eau directes ou
indirectes pendant le nettoyage.

* Le réservoir d'eau bouillante ne doit pas étre
ouvert.
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* N'utiliser que des piéces de rechange et
accessoires d'origine. L'utilisation d'autres
piéces entraine automatiquement I'annulation de
la garantie ainsi que du label CE et peut causer
des blessures.

* Ne mettez pas en service un appareil
endommagé.

* La téte de filtre doit étre remplacée apres 5 ans
par le service GROHE.

* |l est interdit d'utiliser une rallonge électrique
entre la prise et le raccordement du réservoir
d'eau bouillante.

* Le réservoir d'eau bouillante doit étre utilisé
avec le module de sécurité fourni.

* Pour un fonctionnement permanent du module
de sécurité, il est conseillé d'effectuer
réguliérement les travaux de maintenance.

* Le réservoir d'eau bouillante doit étre
exclusivement utilisé avec une robinetterie
GROHE Red.

* Ne pas raccorder le raccordement d'eau
chaude de la robinetterie a la sortie d'eau
chaude du réservoir. Le cas échéant, il est
nécessaire d'utiliser un mitigeur (accessoire
spécial *40 841).

« Si la pression de service est insuffisante, le
réservoir d'eau bouillante doit étre éteint.

* Pour le transport, le réservoir d'eau bouillante
doit étre purgé. Pour cela, le module de sécurité
doit étre coupé du réservoir d'eau bouillante.
Attention, risque d'ébouillantement ! L'eau qui
sort du robinet est bouillante.

* Nous déclinons toute responsabilité en cas de
dommages causés par le non-respect du mode
d'emploi.

Caractéristiques techniques du réservoir d'eau
bouillante :

» Raccordement : prise murale avec connexion a la terre,

protégée par un fusible 10 A

max. 2 000 m au-dessus

du niveau de la mer

230V CA/50 Hz

« Altitude d'installation :

« Alimentation électrique :

» Puissance consommée max. : 2200 W
« Indice de protection : IP X4
* Humidité relative de I'air : max. 95 %
» Température ambiante : 0°C-40°C
* Perte de puissance en standby (activé) : M:14 W
L:157W

* Perte de puissance en standby (mode vacances) : M:5W
L:7W

* Perte de puissance en standby (désactivé) : 1TW
* Classe d'efficacité énergétique : A



Caractéristiques techniques sanitaires :

» Contenance du réservoir d'eau bouillante : M:41
L:71
* Volume de réservoir disponible a 100 °C : M:env. 31
L:env.55]I
* Pression dynamique :

— min. 0,2 MPa
— recommandée 0,2-0,5 MPa
* Pression de service : max. 0,8 MPa
* Pression d'épreuve : 1,6 MPa

+ Débit a une pression dynamique de 0,3 MPa
— eau mitigée : env. 6 I/min
— eau bouillante : env. 3 I/min
» Température de I'eau bouillante : 100 °C

De légéres variations de la température réelle sont
possibles en raison de pressions ambiantes variables.

» Temps de chauffe de 10 °C a 100 °C : M : env. 20 min

L : env. 30 min

» Longueur de serrage de la robinetterie : max. 60mm

* Raccordement d'eau du réservoir : eau froide

» Raccordement d'eau de la robinetterie :
eau froide/eau chaude depuis le robinet d'équerre
eau bouillante du réservoir

Le systeme de filtre fourni avec échangeur d'ions (S, M, L ou Mg+)
doit étre utilisé dans les régions ou la dureté carbonatée est
supérieure a 10 °KH. Vous pouvez vous renseigner sur la dureté
carbonatée aupres de la compagnie des eaux compétente.

Désinfection thermique de la robinetterie est possible.

Signalisations

Etat LED du réservoir |LED de la
robinetterie

Initialisation blanc -

Phase de chauffage [rouge, clignotant

Prét au
fonctionnement

rouge, continu -

Mode vacances
phase de
refroidissement

orange, clignote -

Mode vacances orange, continu -

Procédure de -
déverrouillage de la
sécurité enfant

rouge, clignotant

Sécurité enfant
déverrouillée

rouge, continu

Procédure de -
déverrouillage

jaune, clignote

remplissage
Remplissage - jaune, continu
Erreur magenta, magenta,

clignotant/continu

clignotant/continu

Installation et mise en service

Bien rincer les canalisations avant et aprés l'installation
(conf. a EN 806) !

Régler le by-pass de la téte du filtre en respect de la dureté
carbonatée locale et raccorder la cartouche du filtre.

Vous pouvez vous renseigner sur la dureté carbonatée a l'aide de
la bandelette de test fournie ou auprés de la compagnie des eaux
compétente.

Remarque : I'eau se dilate dans le réservoir lorsqu'elle
chauffe. L'eau de dilatation doit s'égoutter par la trémie du
groupe de sécurité.

Ceci est normal et nécessaire.
Veérifier I'étanchéité de tous les raccordements.

Resserrer les vis si nécessaire.

Commande :

L'unité de commande est réglée en usine pour un fonctionnement
avec la cartouche de filtre de taille S (réf : 40 404 001).

En cas de fonctionnement avec une autre cartouche de filtre, il
convient d'adapter le réglage de I'unité de commande, voir
également page 8 - 9.

% Utilisation, voir page 10.

Déverrouiller la sécurité enfant pour tirer de I'eau bouillante, voir A.

Combinaison de touches pour remplir des casseroles d'eau
bouillante, voir B.

Tirer de I'eau froide ou chaude, voir C.
Activer le mode vacances, voir D.

Remarque :
Afin d’éviter toute mauvaise utilisation et tout risque de blessure,
nous recommandons d’apposer I'autocollant fourni.

Maintenance et nettoyage

Attention !
' Risque d'endommagement !
® Lors des travaux de maintenance sur le systéme,

I'alimentation électrique doit étre coupée ! Il est possible
ensuite de débrancher la fiche de raccordement.

Pour toute intervention sur le réseau d'alimentation ou
' pour les travaux de maintenance, purger le systéme d'eau

bouillante GROHE Red avant l'utilisation, afin d'éviter que
de la vapeur ne s'échappe.

18



* Prélever I'eau bouillante du réservoir jusqu'a ce qu'il n'y ait plus
que de I'eau froide.

* Fermer le robinet d’équerre, désactiver le réservoir et débrancher
la prise secteur.

» Ouvrez le levier de la robinetterie et le bouton rotatif du module
de sécurité pour dépressuriser le réservoir.

2.0

Service

« Vider le réservoir (pas obligatoire pour chaque maintenance) :

Retirer le capot ou le flexible du robinet mitigeur et vider le
réservoir via le tuyau de connexion au module de sécurité.

» Controler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer si

nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour
robinetterie.

v

Panne ? Cause [

Remeédes M

L'eau bouillante ne s'écoule pas, la

* Le filtre n'est pas correctement

- Positionner correctement le filtre

Aucun affichage sur la poignée

poignée clignote une fois en installé (1,5 -2 tours)
magenta - Vérifier que les flexibles ne sont pas pliés
* Les flexibles sont pliés - Ouvrir complétement les robinets d'arrét
 L'alimentation en eau est coupée
L'eau bouillante ne s'écoule pas, * Erreur logicielle - Eteindre le réservoir, le débrancher brievement de
réservoir d'eau bouillante en I'alimentation électrique puis le remettre sous tension
service

La poignée reste allumée en * Erreur systéme
magenta

- S'adresser au service aprés-vente GROHE

Le réservoir d'eau bouillante GROHE doit étre uniquement réparé
par le service aprés-vente GROHE.

Respect de I'environnement et recyclage

Pour des raisons d'hygiéne, le retraitement de cartouches utilisées
n'est pas envisageable. Les cartouches de filire usagées peuvent
étre jetées avec les ordures ménageres sans que cela ne présente
de risque.

CED

Informacién de seguridad

A

Los nifios de 8 anos y mayores y las
personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o que no
posean la experiencia ni los conocimientos
necesarios podran utilizar este producto si
estan vigilados o si se les ha explicado
como se puede usar el equipo de forma
segura y entienden los peligros derivados
del mismo. No permita que los nifios
jueguen con el equipo. Los niflos no
podran realizar la limpieza y el
mantenimiento que corresponde al
usuario sin vigilancia.

Evitar peligros derivados del uso de cables
de alimentacién de tension dafados.

En caso de dainos, el cable de red lo debe
sustituir el fabricante, el servicio de
postventa o una persona cualificada
correspondiente.

jAtencion, peligro de escaldaduras! El
agua que sale esta hirviendo. El cafo
nunca se ha de sujetar por el extremo para
girarlo, ya que este se calienta mucho.
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Le réservoir d'eau bouillante est un appareil électrique soumis dans
de nombreux pays a une obligation de retour et de reprise. GROHE
participe aux différents systéemes de reprise dans tous les pays
concernés.

2

Ce symbole indique que les appareils ne doivent
en aucun cas étre jetés avec les déchets
ménagers. lls doivent impérativement étre mis au
rebut séparément conformément aux
réglementations locales.

* La instalacién y el uso de GROHE Red estan
sujetos a la normativa nacional vigente.

» El acumulador de agua hirviendo esta conectado
unicamente a una alimentacién de tension
permanente con al menos 10 Ay a un interruptor
de corriente de defecto.

Preste atencion a la toma de tierra del sistema.
Se recomienda que un electricista cualificado
compruebe la instalacién eléctrica en caso de
duda.

El enchufe tiene que estar accesible después de
la instalacion.

* La instalacion solo puede efectuarse en
recintos protegidos contra las heladas.

* El acumulador de agua hirviendo esta disefnado
para su uso exclusivo en recintos cerrados.

» El acumulador de agua hirviendo debe
colocarse verticalmente.




* No mojar el acumulador de agua hirviendo
directa ni indirectamente al proceder a la
limpieza.

* El acumulador de agua hirviendo no debe
abrirse.

+ Utilizar solamente piezas de recambio y
accesorios originales. La utilizacién de otras
piezas conlleva la nulidad de la garantia y del
marcado CE, ademas de que puede causar
lesiones.

* No poner en funcionamiento un equipo dafnado.

+ El servicio de GROHE debe sustituir el cabezal
del filtro una vez transcurridos cinco anos.

* La utilizacion de un cable alargador entre el
enchufe y la conexion del acumulador de agua
hirviendo no esta permitida.

* El acumulador de agua hirviendo debe utilizarse
con el grupo de seguridad suministrado.

* Es aconsejable para el funcionamiento
permanente del grupo de seguridad llevar a cabo
regularmente los trabajos de mantenimiento.

* El acumulador de agua hirviendo solo se puede
utilizar con griferia GROHE Red.

* No conectar la acometida del agua caliente
de la griferia a la salida de agua caliente del
acumulador. En caso necesario, debe
usarse una valvula mezcladora (accesorio
especial *40 841).

« Si la presion de utilizacion fuera insuficiente,
debera desconectarse el acumulador de agua
hirviendo.

* Para el transporte se debe vaciar el acumulador
de agua hirviendo. Es necesario desconectar el
grupo de seguridad del acumulador de agua
hirviendo.
jAtencion, peligro de escaldaduras! El agua
que sale esta hirviendo.

* La garantia no cubrira los dafios producidos por
el incumplimiento de las instrucciones de
manejo.

Datos técnicos del acumulador de agua hirviendo:

» Conexion: toma de corriente de pared con conductor protector,

protegida con un fusible de 10 A
« Altura de instalacion: max. 2000 m sobre el nivel del mar

« Alimentacion de tension: 230V CA/50 Hz

» Consumo de potencia max.: 2200 W
* Tipo de proteccion: IP X4
* Humedad relativa del aire: max. 95 %
» Temperatura ambiental: 0°C-40°C
* Potencia disipada en reposo (conectado): M: 14 W
L: 15,7 W
» Potencia disipada en reposo (modo de vacaciones): M: 5W
L:7W
» Potencia disipada en reposo (desconectado): 1w
« Clase de eficiencia energética: A

Datos técnicos sanitarios:
» Capacidad del acumulador de agua hirviendo: M: 41
L:71
» Volumen disponible del acumulador a 100 °C: M: aprox. 31
L: aprox. 5,5 |

* Presién de trabajo :

— min. 0,2 MPa
— recomendada 0,2-0,5 MPa
« Presion de utilizacion: max. 0,8 MPa
* Presion de verificacion: 1 ,6 MPa

+ Caudal para una presion de trabajo de 0,3 MPa
- agua mezclada:
- agua hirviendo:

aprox. 6 I/min
aprox. 3 I/min

» Temperatura del agua hirviendo: 100 °C
La temperatura real puede variar de forma insignificante debido a
las distintas presiones del entorno.

» Tiempo de calentamiento de 10 °C a 100 °C:  M: aprox. 20 min

L: aprox. 30 min

* Longitud de apriete de la griferia: max. 60 mm

» Acometida del agua del acumulador: gua fria

» Acometida del agua de la griferia:
agua fria/caliente de la llave de paso
agua hirviendo del acumulador

En regiones con una dureza de carbonatos superior a 10 KH debe
utilizarse el sistema de filtro con intercambiador i6nico (S, M, L o
Mg+) suministrado. La dureza de carbonatos puede consultarse al
proveedor de agua.

Se permite la desinfeccion térmica de la griferia.
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Senalizacion

calentamiento

Estado Acumulador LED Griferia LED
Inicializacién blanco -
Fase de rojo, parpadeante -

Operativo

rojo, permanente

Modo de vacaciones
fase de enfriamiento

naranja,
parpadeante

Modo de vacaciones

naranja, permanente

Proceso de
desbloqueo del
seguro infantil

rojo, parpadeante

Seguro infantil
desbloqueado

rojo, permanente

Proceso de
desbloqueo llenado
de recipientes con
agua hirviendo

amairillo,
parpadeante

Llenado de
recipientes con agua
hirviendo

amarillo, permanente

Error

magenta,
parpadeante o
permanente

magenta,
parpadeante o
permanente

Instalacién y puesta en servicio

Lavar bien el sistema de tuberias antes y después de la
instalacion (conforme a EN 806).

Ajustar el bypass del cabezal del filtro segun la dureza de
carbonatos local y conectar el cartucho del filtro.

La dureza de carbonatos puede determinarse utilizando el papel de

pruebas o consultando al proveedor de agua responsable.

Nota: Al calentarse, el volumen de agua del acumulador se
expande. El agua expandida debe salir goteando por el
embudo del grupo de seguridad.

Esto es algo necesario y completamente normal.

Comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Reapretar las uniones roscadas en caso necesario.
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Mando:

El mando viene ajustado de fabrica para funcionar con el cartucho
de filtro del tamafio S (n.° ref.: 40 404 001).

Para su funcionamiento con otro cartucho del filtro, el mando debe
ajustarse correspondientemente; véase también la pagina 8 - 9.

% Manejo, véase pagina 10.

Desbloquear el seguro infantil para hacer salir agua hirviendo,
véase A.

Combinacién de teclas para llenar recipientes con agua hirviendo,
véase B.

Dejar salir agua fria o caliente, véase C.
Activar el modo de vacaciones, véase D.

Nota:
Para prevenir manipulaciones incorrectas y evitar sufrir lesiones
recomendamos colocar el adhesivo suministrado.

Mantenimiento y limpieza

jAtencion!

' Riesgo de daios

® Pararealizar trabajos de mantenimiento en la instalacion
debe interrumpirse por norma general la alimentaciéon de
tensién. Posteriormente, puede separarse el conector de
enchufe.

de mantenimiento, debe purgarse el aire del sistema de
agua hirviendo GROHE Red, ya que en caso contrario
pueden producirse golpes de vapor.

' Antes de realizar trabajos en la red de suministro o tareas

* Dejar salir agua hirviendo del acumulador hasta que solo salga
fria.

« Cerrar la llave de paso, desactivar el acumulador y retirar el
conector de red.

« Abrir la palanca de la griferia y el boton giratorio del dispositivo
de seguridad para despresurizar el acumulador.

« Vaciar el acumulador (no es necesario para todos los trabajos de
mantenimiento): Retirar la tapa o el tubo flexible de la valvula
mezcladora y vaciar el acumulador a través del tubo de conexién
con el grupo de seguridad.

« Verificar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso de
necesidad y engrasarlas con grasa especial para griferias.



Servicio

Fallo ? Causa [

Solucién M

No sale agua hirviendo, la
empuiadura parpadea una vez en
magenta

correctamente

« Elfiltro no se ha introducido

* Tubos flexibles doblados
+ Alimentacién de agua interrumpida

- Colocar el filtro recto
(1,5-2 vueltas)

- Comprobar los estrangulamientos en los tubos
flexibles

- Abrir la valvula de cierre por completo

No sale agua hirviendo, el  Error de software
acumulador de agua hirviendo esta
en funcionamiento

Ninguna indicacién en la

empufadura

- Apagar el acumulador, desconectar unos instantes de
la alimentacion de corriente y volver a encender

La empuiadura brilla de forma * Fallo del sistema

permanente en magenta

- Ponerse en contacto con el servicio de postventa
GROHE

Solo el servicio de postventa GROHE puede reparar el acumulador

de agua hirviendo.

Medio ambiente y reciclaje

Por motivos de higiene, no puede volver a procesar los cartuchos
del filtro ya usados. Los cartuchos del filtro usados pueden
desecharse sin peligro con la basura residual.

D

Informazioni di sicurezza

Il dispositivo pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni
nonché da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte oppure prive di
esperienza e conoscenze, purché sotto
sorveglianza o dopo essere state
informate in merito all'uso sicuro del
dispositivo e ai possibili rischi derivanti.
Evitare che i bambini giochino con il
dispositivo. La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere eseguite da
bambini senza la sorveglianza degli
adulti.

Evitare rischi dovuti alla presenza di cavi di
alimentazione di tensione danneggiati. In
caso di danni, il cavo di rete deve essere
sostituito dal costruttore o dal relativo
servizio di assistenza tecnica oppure da
persona di pari qualifica.

Attenzione, pericolo di scottature! L’acqua
che fuoriesce € bollente. Per ruotare la
bocca non afferrare mai la sua estremita,
poiché diventa molto calda.

El acumulador de agua hirviendo es un equipo eléctrico sometido a
las obligaciones de devolucion y recogida en muchos paises.
GROHE utiliza en todos los paises relevantes los sistemas de
recogida correspondientes.
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Los equipos con este marcado no deben
desecharse con la basura doméstica, sino que
deben eliminarse por separado de acuerdo con las
normas de cada pais.

* L’installazione e I'utilizzo di GROHE Red sono
soggetti alle disposizioni nazionali in vigore.

* Il bollitore-accumulatore deve essere collegato
esclusivamente a una solida alimentazione di
tensione da almeno 10 A e dotata di protezioni
differenziali.

Prestare attenzione alla messa a terra del
sistema.

In caso di dubbi fare eseguire le relative verifiche
del collegamento elettrico da personale
competente.

Una volta terminata l'installazione, la presa deve
essere accessibile.

* L'installazione deve essere eseguita solo in
ambienti al riparo dal gelo.

* |l bollitore-accumulatore & adatto per I'uso
esclusivo in vani chiusi.

* || bollitore-accumulatore deve essere
posizionato verticalmente.
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* Durante la pulizia non bagnare direttamente o
indirettamente con acqua il bollitore-
accumulatore.

* || bollitore-accumulatore non deve essere aperto.

* Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori
originali. L'utilizzo di altri componenti comporta
il decadimento della garanzia e del marchio CE e
puo provocare lesioni.

* Non azionare un apparecchio danneggiato.

+ La testa del filtro deve essere sostituita
dopo 5 anni dall’assistenza GROHE.

* Non sono ammessi cavi di prolunga tra presa e
bollitore-accumulatore.

* || bollitore-accumulatore deve funzionare con |l
gruppo di sicurezza fornito in dotazione.

* Per un funzionamento duraturo del gruppo di
sicurezza, e consigliabile eseguire regolarmente
lavori di manutenzione.

* Il bollitore-accumulatore puo funzionare
esclusivamente con un rubinetto GROHE Red.

* Non collegare il raccordo dell’acqua calda del
rubinetto al condotto di acqua calda in uscita
dell’accumulatore. All'occorrenza utilizzare una
valvola miscelatrice (accessori speciali *40 841).

» Se la pressione di esercizio non é sufficiente,
necessario spegnere il bollitore-accumulatore.

* Per il trasporto, & necessario svuotare il
bollitore-accumulatore. In tal caso, staccare |l
relativo gruppo di sicurezza.

Attenzione, pericolo di scottature! L’acqua che
fuoriesce € bollente.

+ Si declina ogni responsabilita in caso di danni
derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni.
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Dati tecnici bollitore-accumulatore:

» Raccordo: presa da muro con conduttore di protezione,

fissata a un fusibile da 10 A
max. 2000 m sul livello del mare
230 V AC/50 Hz

 Altezza di montaggio:

» Alimentazione di tensione:

» Max. potenza assorbita: 2200 W
« Tipo di protezione: IP X4
» Umidita atmosferica relativa: max. 95 %
» Temperatura ambiente: 0°C-40°C
« Dissipazione in standby (inserito): M: 14 W
L: 15,7 W
« Dissipazione in standby (modalita Holiday): M: 5 W
L:7W
« Dissipazione in standby (disinserito): 1w
« Classe di efficienza energetica: A
Dati tecnico-sanitari:
» Contenuto del bollitore-accumulatore: M: 41
L:71
» Volume disponibile nell’'accumulatore a 100 °C: M: circa. 3 |
L: circa 5,51
» Pressione idraulica:
- min. 0,2 MPa
- consigliata 0,2-0,5 MPa
» Pressione di esercizio: pressione di esercizio max. 0,8 MPa
* Pressione di prova: 1,6 MPa
* Portata a pressione idraulica di 0,3 MPa
- acqua miscelata: circa 6 I/min
- acqua bollente: circa 3 I/min
» Temperatura acqua bollitore: 1 00 °C
La temperatura effettiva pud essere leggermente
diversa a causa delle differenti pressioni ambientali.
» Tempo di riscaldamento da 10 °C a 100 °C: M: circa. 20 min
L: circa 30 min
» Lunghezza di fissaggio del rubinetto: max. 60 mm

* Raccordo acqua accumulatore: acqua fredda

* Raccordo acqua rubinetto:
acqua fredda/calda dal raccordo ad angolo
acqua bollente dall’accumulatore

Nelle zone con una durezza dell'acqua superiore a 10 °KH deve
essere utilizzato il sistema di filtraggio in dotazione, provvisto di
scambiatore ionico (S, M, L o Mg+). La durezza dell'acqua pud
essere richiesta presso I'ente locale di approvvigionamento acque.

E possibile effettuare la disinfezione termica del rubinetto.



Segnalazioni

Stato

LED accumulatore

LED rubinetto

Inizializzazione

bianco

Fase di
riscaldamento

rosso, lampeggiante

modalita Holiday

Pronto all’uso rosso, fisso -
Periodo di arancione, -
raffreddamento lampeggiante

Modalita Holiday

arancione, fisso

Sblocco della
sicurezza per
bambini

rosso, lampeggiante

Sicurezza per
bambini sbloccata

rosso, fisso

Sicurezza per
bambini nel
riempimento
recipiente

giallo, lampeggiante

Riempimento
recipiente

giallo, fisso

Errore

magenta,
lampeggiante/fisso

magenta,
lampeggiante/fisso

Installazione e messa in esercizio

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio profondo
del sistema delle tubazioni (osservare la normativa EN 806).

Regolare il bypass della testa del filtro in base alla durezza
dell’acqua locale e collegare la cartuccia del filtro.

La durezza dell'acqua puo essere rilevata con I'ausilio di test a

strisce oppure richiesta presso I'ente locale di approvvigionamento

acque.

Nota: durante la fase di riscaldamento, il volume dell'acqua
nell'accumulatore si espande. L'acqua in eccesso deve
fuoriuscire dall’'imbuto del gruppo di sicurezza.

Questo & un processo necessario e normale.

Controllare la tenuta di tutti i raccordi.

Stringere all’occorrenza le filettature delle viti.

Unita di comando:
L’unita di comando & impostata di fabbrica sul funzionamento con
la cartuccia del filtro S-Size (codice n.: 40 404 001).

In caso di utilizzo con un’altra cartuccia del filtro, & necessario
adeguare le impostazioni dell’'unitd di comando, vedere anche

pagina 8 - 9.

% Utilizzo, vedere pagina 10.

Sbloccare la sicurezza per bambini per fare fuoriuscire I'acqua,
vedere A.

Combinazione di tasti per riempire le pentole con I'acqua del
bollitore, vedere B.

Fuoriuscita di acqua calda o fredda, vedere C.
Attivazione della modalita Holiday, vedere D.

Nota:
Onde evitare errori di funzionamento e proteggere da lesioni si
consiglia di applicare I'etichetta acclusa.

Manutenzione e pulizia

Attenzione!
Pericolo di danneggiamento!

® Durante le operazioni di manutenzione all’impianto si deve
generalmente escludere I'alimentazione di tensione.
Successivamente é possibile staccare il connettore a
innesto.

In caso di interventi alla rete di alimentazione o nei lavori
di manutenzione sfiatare il sistema di bollitura GROHE Red

a Prima dell’utilizzo, perché altrimenti possono verificarsi
dei colpi d’ariete.

« Far fuoriuscire I'acqua bollente dall’accumulatore, finché non
scorre solo acqua fredda.

.

Chiudere il raccordo ad angolo, disinserire 'accumulatore ed
estrarre il connettore di rete.

 Aprire la leva del rubinetto e la manopola posta sul gruppo di
sicurezza per togliere pressione all’accumulatore.

.

Svuotare I'accumulatore (I'operazione non & necessaria per ogni
intervento di manutenzione):

Rimuovere il cappuccio o il tubo flessibile dalla valvola
miscelatrice per svuotare I'accumulatore tramite il tubo di
raccordo flessibile collegato al gruppo di sicurezza.

.

Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i pezzi e
ingrassare con grasso speciale.
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Assistenza
Guasto ? Causa ' Rimedio M
L’acqua non scorre « Filtro non inserito correttamente - Inserire il filtro in modo diritto
La manopola lampeggia una volta in (1"/,—2 giri)
magenta * F|eSSIb!|I piegati . - Controllare I'eventuale presenza di ammaccature sui
» Erogazione dell'acqua interrotta flessibili

- Aprire completamente le valvole di intercettazione

L’acqua non scorre * Errore di software
Il bollitore-accumulatore & in
funzione

Nessuna indicazione sulla
manopola

- Spegnere I'accumulatore, staccarlo dall’alimentazione
di corrente per un breve intervallo e ricollegarlo

La manopola si illumina in magenta |« Errore di sistema

- Rivolgersi al servizio assistenza tecnica GROHE

Il bollitore-accumulatore GROHE puo essere riparato
esclusivamente dal servizio assistenza tecnica GROHE.

Ambiente e riciclaggio

Per motivi igienici, il riciclo delle cartucce dei filtri usate non &
consentito. Le cartucce dei filtri usate possono essere smaltite
senza pericolo nei rifiuti domestici.

(NL)

Veiligheidsinformatie

E Dit apparaat mag door kinderen v

anaf 8 jaar en ouder en door personen met

verminderde fysische, zintuiglijke of
mentale vermogens of een gebrek aan

ervaring en kennis worden gebruikt, mits

zij onder toezicht staan of de nodige
instructies hebben gekregen voor een
veilig gebruik van het apparaat en de

daaruit voortvloeiende gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. De reiniging en het
gebruikersonderhoud mogen zonder
toezicht niet door kinderen worden
uitgevoerd.

Voorkom gevaar als gevolg van
beschadigde voedingskabels. Bij

beschadiging moet de voedingskabel door

de fabrikant, de klantenservice of door
hiervoor geschoold personeel worden
vervangen.

water is kokend heet. Voor het zwenken de

E Attentie verbrandingsgevaar! Uitstromend
uitloop nooit aan het uiteinde beetpakken,

omdat dit zeer heet wordt.
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Il bollitore-accumulatore € un apparecchio elettrico soggetto in
molti Paesi a obblighi di reso e restituzione. GROHE partecipa in
tutti i Paesi principali ai corrispondenti sistemi di restituzione.

rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti

E\/ | dispositivi con questo marchio non fanno parte dei
secondo le norme specifiche del Paese.

* De installatie en het gebruik van de GROHE Red
vallen onder de geldende nationale bepalingen.

* De kokendwaterboiler moet op een
ononderbroken voedingsbron met minimaal 10 A
en een aardlekschakelaar worden aangesloten.
Let op de aarding van het systeem.

Laat de elektrische installatie in geval van twijfel
controleren door een elektricien.

De stekkerdoos moet na de installatie vrij
toegankelijk zijn.

* De installatie mag alleen in vorstvrije ruimten
plaatsvinden.

» De kokendwaterboiler is uitsluitend bestemd
voor het gebruik in gesloten ruimten.

* De kokendwaterboiler moet rechtopstaand
worden geplaatst.

» Spoel de kokendwaterboiler tijdens het
schoonmaken niet direct of indirect af met water.



* De kokendwaterboiler mag niet worden
geopend.

* Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen en toebehoren. Het
gebruik van andere onderdelen leidt tot het
vervallen van de garantie en het CE-keurmerk en
kan verwondingen veroorzaken.

» Gebruik het beschadigde apparaat niet.

* De filterkop moet na een periode van 5 jaar door
de GROHE Service worden vervangen.

* Verlengkabels tussen de stekkerdoos en de
aansluiting van de kokendwaterboiler zijn niet
toegestaan.

* De kokendwaterboiler moet met de
meegeleverde veiligheidsgroep worden gebruikt.

* Het is aan te bevelen om de
onderhoudswerkzaamheden regelmatig uit te
voeren zodat de veiligheidsgroep blijft
functioneren.

* De kokendwaterboiler mag uitsluitend worden
gebruikt met een GROHE Red-kraan.

* Sluit de warmwateraansluiting van de kraan niet
aan op de heetwateruitgang van de boiler. Indien
nodig, moet er een mengklep (speciaal
toebehoren *40 841) worden gebruikt.

* Wanneer de werkdruk niet voldoende is, dan
moet de kokendwaterboiler worden
uitgeschakeld.

* De kokendwaterboiler moet voor het transport
worden afgetapt. Hiervoor moet de
kokendwaterboiler worden ontkoppeld van de
veiligheidsgroep.

Attentie verbrandingsgevaar! Uitstromend
water is kokend heet.

* Wij zijn niet verantwoordelijk voor schade die
ontstaat doordat de gebruiksaanwijzing niet in
acht is genomen.

Technische gegevens kokendwaterboiler:

* Aansluiting:

» Opstelhoogte:

wandcontactdoos met beveiligde leiding,
via een 10 A zekering beveiligd

max. 2000 m boven de zeespiegel

» Voeding: 230 V AC/50 Hz
* Max. vermogensverbruik: 2200 W
« Klassering: IP X4
 Relatieve luchtvochtigheid: max. 95 %
» Omgevingstemperatuur: 0°C—-40°C
 Stand-by-vermogensverlies (ingeschakeld): M: 14 W
L: 15,7 W
 Stand-by-vermogensverlies (vakantiemodus): M: 5 W
L:7W
 Stand-by-vermogensverlies (uitgeschakeld): 1TW
 Energie-efficiéntieklasse: A
Sanitairtechnische gegevens:
* Inhoud kokendwaterboiler: M: 41
L:71
» Beschikbare boilercapaciteit bij 100 °C: M:ca. 31
L:ca. 5,51
» Stromingsdruk:
- min. 0,2 MPa
- aanbevolen 0,2-0,5MPa
» Werkdruk: max. 0,8 MPa
 Testdruk: 1,6 MPa
» Capaciteit bij 0,3 MPa stromingsdruk
- mengwater: ca. 6 I/min
- kokend water: ca. 3 I/min
» Temperatuur kokend water: 100 °C

De werkelijke temperatuur kan vanwege omgevingsdruk
minimale afwijkingen vertonen.

» Opwarmtijd van 10 °C tot 100 °C: M: ca. 20 min

L:ca. 30 min
» Klemlengte van de kraan: max. 60 mm
» Wateraansluiting boiler: koud water

» Wateraansluiting kraan:

koud/warm water vanaf hoekafsluiter

kokend water van de boiler

Het bijgevoegde filtersysteem met ionenwisselaar (S, M, L of Mg+)
moet in gebieden met een carbonaathardheid van meer
dan 10 °KH worden gebruikt. Uw waterbedrijf kan informatie

verschaffen over de carbonaathardheid van het water.
Thermische desinfectie van de kraan is mogelijk.

Signalen

Status Led geheugen Led kraan
Initialisatie wit -
Opwarmfase rood, knipperend -

Klaar voor gebruik

rood, continu

Vakantiemodus oranje, knipperend |-
afkoelfase
Vakantiemodus oranje, continu -

Kinderbeveiliging
ontgrendelingsproce
dure

rood, knipperend

Kinderbeveiliging
ontgrendeld

rood, continu

Reservoir vullen
ontgrendelingsproce
dure

geel, knipperend

Reservoir vullen

geel, continu

Storing

magenta,
knipperend/continu

magenta,
knipperend/continu
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Installatie en ingebruikname

Leidingen v66r en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Stel de bypass van de filterkop in conform de plaatselijke
carbonaathardheid en sluit het filterpatroon aan.

De carbonaathardheid kan met behulp van de bijgevoegde teststrip
worden bepaald of bij uw waterbedrijf worden opgevraagd.

Aanwijzing: Bij het verwarmen neemt het watervolume in de
boiler toe. Het uitgezette water moet bij de trechter van de
veiligheidsgroep naar buiten druppelen.

Dit is een noodzakelijke en normale procedure.
Controleer alle verbindingen op lekkages.
Draai schroefverbindingen, indien nodig, aan.

Besturing:

Af fabriek is de besturing ingesteld op gebruik met filterpatroon
maat S (bestelnr.: 40 404 001).

Bij gebruik van andere filterpatronen moet het besturingssysteem
daarop worden afgestemd, zie ook pagina 8 - 9.

% Bediening, zie pagina 10.

Ontgrendelen van de kinderbeveiliging om kokend water te tappen,
zie A.

Knopcombinatie voor het vullen van pannen met kokend water,
zie B.

Tappen van koud of warm water, zie C.
Activeren van de vakantiemodus, zie D.
Aanwijzing:

Om verkeerd gebruik en verwondingen te voorkomen raden wij aan
de bijgeleverde sticker aan te brengen.

Onderhoud en reiniging

Attentie!
' Gevaar voor beschadiging!
® Schakel bij onderhoudswerkzaamheden aan de installatie
altijd eerst de voeding uit! Daarna kan de
stekkeraansluiting worden losgekoppeld.

onderhoudswerkzaamheden moet het GROHE Red-
a Kkokendwatersysteem voor gebruik ontlucht worden,
anders kunnen stoomstoten ontstaan.

' Bij storingen in het elektriciteitsnet of bij

» Tap kokend water uit de boiler tot er alleen nog koud water
uitstroomt.

» Draai de hoekafsluiter dicht, schakel de boiler uit en trek de
stekker uit het stopcontact.

* Open de hendel van de kraan en de draaiknop op de
veiligheidsgroep om de druk van de boiler te halen.

» Tap de boiler af (dit is niet bij alle onderhoudswerkzaamheden
nodig): verwijder de kap resp. de slang van de mengklep om de
boiler via de verbindingsslang naar de veiligheidsgroep af te
tappen.

» Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen indien
nodig en vet de onderdelen in met speciaal kraanvet.
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Service

Storing ? Oorzaak [

Oplossing D/

Er stroomt geen kokend water, de
handgreep knippert één keer

magenta * De slangen zijn geknikt

* Het filter is niet juist geplaatst

» De watertoevoer is onderbroken

- Zet het filter er recht in

(1 1/2—2 omwentelingen)
- Controleer de slangen op knikken
- Open de afsluitkleppen volledig

Er stroomt geen kokend water, « Softwarefout
kokendwaterboiler in gebruik

Geen weergave op de handgreep

- Schakel de boiler uit, maak deze kort spanningsvrij en
schakel de boiler weer in

De handgreep brandt continu
magenta

» Systeemstoring

- Neem contact op met de GROHE klantenservice

De GROHE-kokendwaterboiler mag alleen door de GROHE
klantenservice worden gerepareerd.
Milieu en recycling

Vanwege hygiénische redenen kunnen gebruikte filterpatronen niet
worden hergebruikt. Gebruikte filterpatronen kunnen zonder risico
via het huisvuil worden afgevoerd.
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De kokendwaterboiler is een huishoudelijk apparaat waarvoor in
veel landen inzamelingseisen gelden. In die landen neemt GROHE
deel aan de geldende inzamelingssystemen.

hi¢

Apparaten voorzien van dit keurmerk horen niet
thuis in het restafval, maar moeten volgens de
nationale voorschriften gescheiden worden
afgevoerd.
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Sakerhetsinformation
Denna apparat far anvandas av barn i
A aldern 8 ar och aldre och personer med
: nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller personer med brist pa
erfarenhet och kunskap, om de dvervakas
eller har fatt instruktioner om saker
anvandning av apparaten och forstar de
resulterande farorna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoring och
anvandarunderhall far inte utféras av
barn utan tillsyn.
Undvik fara orsakad av skadade
spanningsforsorjningskablar. Om elkabeln
ar skadad maste den bytas ut av
tillverkaren eller kundservice eller en
liknande kvalificerad person.

OBS skallningsrisk! Vatten som rinner ut ar
kokande hett. Ta aldrig i anden pa utloppet
for att vrida utloppet, eftersom den blir
mycket varm.

A

* Installation och anvandning av GROHE Red ska
ske enligt gallande lokala bestammelser.

* Behallaren fér kokande vatten maste vara
ansluten till en permanent spanningsforsorjning
med minst 10 A och skyddsledare.

Se till att systemet ar jordat.

Vid osakerhet ska elinstallationen kontrolleras av
en behorig elektriker.

Det maste ga att komma at vagguttaget efter
installationen.

* Installationen far endast utforas i frostsakra
utrymmen.

» Behallaren for kokande vatten ar endast avsedd
att anvandas i stangda utrymmen.

* Behallaren for kokande vatten maste placeras
upprattstaende.

* Behallaren for kokande vatten och kontakten far
inte sprutas av direkt eller indirekt med vatten vid
rengoring.

* Behallaren for kokande vatten far inte 6ppnas.

* Anvand endast originalreservdelar och
tillbehor. Om andra delar anvands upphor
garantin och CE-markningen att galla, och risk
for personskador uppstar.

* Anvand aldrig en skadad apparat.

» Filterhuvudet maste bytas ut efter 5 ar via
GROHE Service.

 Forlangningskablar mellan vagguttag och
anslutningen for behallaren fér kokande vatten ar
inte tilldtna.

» Behallaren for kokande vatten maste anvandas
tillsammans med den medfdljande
sakerhetsmodulen.

* For att sakerhetsmodulen ska fungera felfritt
over tid rekommenderar vi att underhall
regelbundet utférs.

» Behallaren for kokande vatten far endast
anvandas tillsammans med en GROHE Red-
blandare.

* Anslut inte blandarens varmvattenanslutning till
varmvattenutloppet pa behallaren. Vid behov
maste man anvanda en blandarventil (extra
tillbehor *40 841).

» Om drifttrycket inte ar tillrackligt maste
behallaren for kokande vatten stangas av.

 Behallaren for kokande vatten maste tommas
infor transport. Sakerhetsmodulen maste da
lossas fran behallaren for kokande vatten.
OBS skallningsrisk! Vatten som rinner ut ar
kokande hett.

* GROHE ansvarar inte for skador som uppstatt
pa grund av att bruksanvisningen inte foljts.
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Tekniska data for behallaren for kokande vatten:

vagguttag med skyddsledare,
sakrad med en 10 A-sakring

* Anslutning:

» Uppstéllningshdjd:

» Spéanningsforsorjning:
+ Max. effektupptagning:

» Skyddsklass:

* Relativ luftfuktighet:

» Omgivningstemperatur:
« Standby-forlusteffekt (inkopplad):

 Standby-forlusteffekt (holiday-lage):

« Standby-forlusteffekt (frankopplad):

 Energieffektivitetsklass:

Sanitartekniska data:
* Innehall behallare for kokande vatten:

« Tillgénglig behallarvolym vid 100 °C:

* Flédestryck:
—min.

— rekommenderat

* Drifttryck:
+ Kontrolltryck:

» Genomfléde vid 0,3 MPa flodestryck

— blandvatten:

— kokande vatten:

» Temperatur pa kokande vatten:
Den faktiska temperaturen kan avvika lite pga olika

omgivningstryck.

» Uppvarmningstid fran 10 °C till 100 °C:

+ Kldmlangd pa blandaren:
* Vattenanslutning for behallare:
+ Vattenanslutning for blandare:

Termisk desinfektion av blandaren ar mojlig.

max. 2 000 m 6ver havet

230V AC/50 Hz
2200 W

IP X4

max. 95 %
0°C40°C

M: 14 W

L: 157 W
M:5W

L7w

1TW

A

M: 4|
L: 71
M:ca 31
L:cab5,51

0,2 MPa
0,2-0,5 MPa
max. 0,8 MPa
1,6 MPa

ca 6 |/min
ca 3 |/min
100 °C

M: ca 20 min
L: ca 30 min
max. 60 mm

kallvatten

kall-/varmvatten fran hérnventil
kokande vatten fran behallare

Det bifogade filtersystemet med jonbytare (S, M, L eller Mg+)

maste anvandas i omraden med en karbonathardhet pa

over 10 °KH. Den lokala vattenleverantéren kan svara pa fragor

om karbonathardheten.

Blinksignaler

Status

LED i behallaren

LED i blandaren

Initialisering

vit

Uppvarmningsfas

rott, blinkande

Driftberedd

rott, konstant

Holiday-lage
svalningsfas

orange, blinkande

Holiday-lage

orange, konstant

Avaktivering av

rott, blinkande

fylining av grytor

barnsparr

Barnsparr - rott, konstant
avaktiverad

Avaktivering till - gult, blinkande

Fylining av grytor

gult, konstant

Fel

magenta,
blinkande/konstant

magenta,
blinkande/konstant
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Installation och idrifttagning

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Stéll in filterhuvudets bypass enligt den lokala
karbonathardheten och anslut filterpatronen.

Karbonathardheten kan faststallas med hjalp av den bifogade
testremsan, eller genom att radfraga den lokala vattenleverantéren.

Anvisning: Vid upphettning 6kar vattenvolymen i behallaren.
Varmvattnet maste droppa ut ur tratten pa sakerhetsenheten.

Detta ar en nédvandig och normal process.
Kontrollera att alla anslutningar ar téta.

Dra vid behov at skruvforbanden.

Styrning:

Styrningen har stallts in pa fabriken for drift med filterpatronen av
storlek S (best.- nr.: 40 404 001).

Om en annan filterpatron ska anvandas maste styrningen stéllas
om, se aven sidan 8 - 9.

;@ Anvandning, se sidan 10.

Deaktivering av barnsakringen for att tappa upp kokande vatten,
se A.

Knappkombination for att fylla upp grytor med kokande vatten,
se B.

Avtappning av kall- eller varmvatten, se C.
Aktivering av Holiday-laget, se D.

Anvisning:

For att undvika en méjlig felhantering och som skydd mot
personskador rekommenderar vi att den bifogade klisteretiketten
fastes.

Underhall och rengoring

OBS!
' Skaderisk!

® Vid underhallsarbeten pa anlaggningen maste alltid forst
spanningsforsorjningen kopplas fran! Darefter kan
stickforbindningen dras ur.

Vid ingrepp i forsorjningsnatet eller vid underhallsarbeten
' ska GROHE Red kokande vattensystem luftas fore

a anvéndning, eftersom det annars kan uppsté angstétar.



» Tappa ur allt kokande vatten ur behallaren tills det endast rinner
kallvatten.

+ Stang hornventilen, koppla fran behallaren och dra ut
elkontakten.

» Oppna spaken péa blandaren och vridknappen pa
sakerhetsmodulen for att gora behallaren trycklds.

2.0

Service

* Tém behallaren (ej nddvandigt for alla underhallsarbeten):
Ta bort hylsan resp. slangen till blandarventilen fér att tomma
blandaren via anslutningsslangen till sdkerhetsmodulen.

« Kontrollera alla delar, rengér dem, byt ut dem vid behov och
smorj dem med special blandarfett.

v

Stérning ? orsak ¥

Atgird [

Kokande vatten rinner inte « Filtret sitter inte korrekt
Greppet blinkar en gang med
magentafarg  Slangarna har bdjts

» Avbrott i vattentillforseln

- Satt in filtret rakt

(1/5-2 varv)
- }§ontrollera om slangarna &r bojda
- Oppna avsténgningsventilen helt

Kokande vatten rinner inte
Behallaren for kokande vatten ar i
drift

Ingen indikering pa greppet

* Mjukvarufel

- Stang av behallaren, avlagsna den kort fran elnatet och
koppla sedan in den igen

Greppet lyser konstant
magentafirgat

» Systemfel

- Kontakta GROHE kundservice

GROHE behallare for kokande vatten far endast repareras av
GROHE kundservice.

Miljo och atervinning

Av hygieniska skal ar det inte magjligt att upparbeta férbrukade
filterpatroner. Férbrukade filterpatroner kan avfallshanteras som
brannbart avfall utan risk.

Sikkerhedsoplysninger

Dette apparat ma anvendes af bern

fra 8 ar og opefter og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller personer med manglende
erfaring og viden, hvis de er under opsyn
eller har faet instruktion i sikker brug af
apparatet og forstar de farer, dette kan
medfgre. Bern ma ikke lege med
apparatet. Rengaring og vedligeholdelse
fra brugers side ma ikke udfgres af bern
uden opsyn.

Undga fare som fglge af beskadigede
spaendingsforsyningsledninger. Ved
beskadigelse skal stremkablet udskiftes af
fabrikanten, dennes kundeservice eller en
person med tilsvarende kvalifikationer.

Vigtigt! Skoldningsfare! Vandet er
kogende. Nar du drejer udlgbstuden, ma
du ikke tage fat i enden af den, da enden
bliver meget varm.

Behallaren for kokande vatten ar en elektrisk apparat som det i
manga lander finns lagliga skyldigheter for. GROHE aberopar
motsvarande atervinningssystem i de aktuella Ianderna.
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Apparater med denna markning hor inte hemma
bland hushallsavfallet, utan maste avfallshanteras
separat enligt gallande lands foreskrifter.

* Installationen og brugen af GROHE Red er
underlagt de geeldende nationale bestemmelser.

* Hedvandsbeholderen ma udelukkende tilsluttes
en permanent spaendingsforsyning med
mindst 10 A og fejlstreamsafbryder.
Systemet skal tilsluttes jord.
Fa i tilfaelde af tvivl elinstallationen kontrolleret af
en elinstallatar.
Stikdasen skal veere frit tilgaengelig efter
installationen.

* Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

* Hedvandsbeholderen er udelukkende beregnet
til brug i lukkede rum.

* Hedvandsbeholderen skal placeres i lodret
position.
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* Ved renggring af hedvandsbeholderen ma der
ikke sprgjtes vand direkte eller indirekte pa den.

» Hedvandsbeholderen ma ikke abnes.

* Anvend kun originale reserve- og
tilbehgrsdele. Brug af andre dele gar garantien
og CE-meerkningen ugyldige og kan medfgre
tilskadekomst.

* Tag ikke beskadigede apparater i brug.

* Filterhovedet skal efter 5 ar udskiftes af
GROMHE Service.

* Der ma ikke monteres en forleengerledning
mellem stikdasen og hedvandsbeholderens stik.

* Hedvandsbeholderen skal anvendes sammen
med det medfalgende sikkerhedsmodul.

» Af hensyn til en permanent funktion af
sikkerhedsmodulet tilrades det regelmaessigt at
udfere vedligeholdelse.

* Hedvandsbeholderen ma udelukkende
anvendes sammen med GROHE Red-armaturet.

» Armaturets varmtvandstilslutning ma ikke
tilsluttes beholderens varmtvandsudlgb.
| givet fald skal en blandingsventil
(specialtilbehgr *40 841) anvendes.

* Hvis driftstrykket ikke er tilstraekkeligt, skal
hedvandsbeholderen slukkes.

* Ved transport skal hedvandsbeholderen
temmes. | den forbindelse skal
sikkerhedsmodulet skilles fra
hedvandsbeholderen.

Vigtigt! Skoldningsfare! Vandet er kogende.

* Der heeftes ikke for skader, der opstar som fglge
af manglende overholelse af driftsvejledningen.
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Tekniske data for hedvandsbeholder:
« Tilslutning:

veegstikdase med jordledning,

sikret med en 10 A-sikring

* Opstillingshgijde:
» Spaendingsforsyning:

maks. 2000 m over havniveau

230 VAC /50 Hz

» Maks. effektforbrug: 2200 W
» Beskyttelsesart: IP X4
* Relativ luftfugtighed: maks. 95 %
» Omgivelsestemperatur: 0°C-40°C
« Standby tabseffekt (tilsluttet): M: 14 W
L: 15,7 W
« Standby tabseffekt (holiday-funktion): M: 5 W
L:7W
« Standby-tabseffekt (slaet fra): 1TW
* Energieffektivitetsklasse: A
Sanitertekniske data:
« Indhold, hedvandsbeholder: M: 41
L:71
« Tilgaengelig beholdervolumen ved 100 °C: M:ca. 31
L:ca. 551
« Tilgangstryk:
- min. 0,2 MPa
- anbefalet 0,2-0,5 MPa
* Driftstryk: maks. 0,8 MPa
* Pravetryk: 1,6 MPa
» Gennemstrgmning ved 0,3 MPa tilgangstryk
- blandingsvand: ca. 6 I/min
- kogende vand: ca. 3 I/min
» Vandtemperatur, kogende: 100 °C
Den faktiske temperatur kan afvige en smule pga.
omgivelsesbetingelserne
» Opvarmningstid fra 10 °C til 100 °C: M: ca. 20 min
L: ca. 30 min
» Armaturets klemlaengde: maks. 60 mm
» Vandtilslutning beholder: koldt vand

» Vandtilslutning armatur:

koldt/varmt vand fra hjgrneventil

kogende vand fra beholder

| omrader med en karbonathardhed over 10 °KH skal det
medfelgende filtersystem med ionbytter (S, M, L eller Mg+)
anvendes. Karbonathardheden fas oplyst hos den lokale

vandforsyning.

Termisk desinfektion af armaturet er mulig.

Signalindikering

Status

Beholder-LED

Armatur-LED

Initialisering

hvid

Opvarmningsfase

rad, blinkende

Driftsklar

rad, konstant

Holiday-funktion
afkglingsfase

orange, blinkende

Holiday-funktion

orange, konstant

Barnesikring
oplasningsprocedure

rad, blinkende

Bgrnesikring last op

rad, konstant

Oplasningsproce-
dure til fyldning af
gryder

gul, blinkende

Fyldning af gryder

gul, konstant

Fejl

magenta,
blinkende/konstant

magenta,
blinkende/konstant




Installation og ibrugtagning

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter installationen
(overhold EN 806)!

Indstil bypass pa filterhovedet iht. den lokale
karbonathardhed, og tilslut filterpatron.

Oplysninger om karbonathardheden kan fas ved hjeelp af den
medfglgende teststrimmel eller hos det lokale
vandforsyningsselskab.

Bemaerk: Ved opvarmning udvider vandvolumen i beholderen
sig. Udvidelsesvandet skal dryppe ud gennem
sikkerhedsmodulets tragt.

Dette er nedvendigt og normailt.

Kontrollér alle forbindelsers taethed.

Stram skrueforbindelser om ngdvendigt.

Styring:

Fra fabrikken er styringen indstillet til drift med filterpatron S-Size
(best.-nr.: 40 404 001).

Ved drift med en anden filterpatron skal styringen omstilles, se
ogsa side 8 - 9.

% Betjening, se side 10.

Oplasning af bernesikring, sé der kan tappes kogende vand, se A.

Tastkombination til fyldning af gryder med kogende vand, se B.
Aftapning af koldt eller varmt vand, se C.
Aktivering af holiday-funktion, se D.

Service

Bemaerk:

For at undga fejlbetjeninger og kveestelser ber vedlagte
klistermaerke placeres.

Vedligeholdelse og rengering

' Vigtigt!

Fare for beskadigelse!

Nar der udferes vedligeholdelsesarbejde pa anlaegget, skal
spandingsforsyningen som hovedregel forst afbrydes!
Derefter kan stikket traekkes ud.

Ved arbejde pa forsyningssystemet eller ved
' vedligeholdelse skal GROHE Red-hedvandssystemet
a Udluftes for brug, da der ellers kan forekomme dampsted.

» Tap kogende vand af beholderen, indtil der kun Igber koldt vand
ud.

» Luk hjgrneventilen, sluk for beholderen, og treek stikket ud.

 Abn armaturets greb og drejeknappen pé sikkerhedsmodulet for
at fierne trykket fra beholderen.

» Temning af beholder (ikke ngdvendigt til alt
vedligeholdelsesarbejde):
Tag kappen/slangen til blandingsventilen af, og tem beholderen
ved hjeelp af forbindelsesslangen til sikkerhedsmodulet.

» Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem om ngdvendigt, og
smar dem med seerligt armaturfedt.

"V

Fejl ? Arsag ¥

Afhjzlpning [

Der lgber ikke kogende vand ud
Grebet blinker magenta en enkelt

gang » Knaek pa slanger

« Filteret er ikke monteret korrekt

» Vandtilfgrslen er afbrudt

- Seet filteret lige i
(1 1/2 - 2 omdrejninger)
- Kontrollér slanger for knaek
- Abn afspeerringsventilerne fuldstaendigt

Der Igber ikke kogende vand ud
Hedvandsbeholder i brug
Ingen visning pa grebet

* Softwarefejl

- Sluk for beholderen, afbryd den kortvarigt fra
strgmforsyningen, og taend for den igen

Greb lyser konstant magenta » Systemfejl

- Kontakt GROHE kundeservice

GROHE hedvandsbeholder ma kun repareres af GROHE
kundeservice.

Miljo og genbrug

Af hensyn til hygiejnen er det ikke muligt at oparbejde brugte
filterpatroner. Brugte filterpatroner kan uden risiko bortskaffes
sammen med almindeligt affald.

Hedvandsbeholderen er et elektrisk apparat, for hvilket der geelder
seerlige returnerings- og tilbagetagningsforskrifter i mange lande.
GROHE deltager i returneringssystemet i de pagaeldende lande.
E\/ bortskaffes sammen med almindeligt

husholdningsaffald, men skal bortskaffes separat i
BN henhold til de nationale forskrifter.

Apparater med denne maerkning ma ikke
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Sikkerhetsinformasjon

Denne enheten kan brukes av barn fra de
A er 8 ar og personer med reduserte fysiske,
‘ sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og kunnskaper dersom
de er under tilsyn eller har blitt instruert om
sikker bruk av enheten og er innforstatt
med farene i forbindelse med bruken av
den. Barn ma ikke leke med enheten.
Rengjering og brukervedlikehold ma
ikke utfgres av barn uten tilsyn.
Skadde spenningsforsyningsledninger
representerer fare og ma unngas. Ved
skader ma strgmkabelen skiftes ut av
produsenten, produsentens kundeservice

eller av tilsvarende kvalifisert fagpersonell.

OBS! Forbrenningsfare! Vannet som

A renner ut, er kokende varmt. Ta aldri tak i
enden pa kranen nar du skal svinge
kranen, ettersom enden blir sveert varm.

* Installasjon og bruk av GROHE Red er underlagt
gjeldende nasjonale bestemmelser.

* Vannbeholderen for kokende vann ma bare
kobles til en permanent spenningsforsyning med
minst 10 A og jordfeilbryter.

Sorg for at systemet er jordet.

La en elektriker kontrollere den elektriske
installasjonen hvis du er i tvil.

Etter installeringen ma det veere fri tilgang til
stikkontakten.

» Skal kun installeres i frostsikre rom.

* Vannbeholderen er utelukkende egnet for bruk i
lukkede rom.

» Vannbeholderen ma posisjoneres oppreist.

* Vannbeholderen ma ikke utsettes for direkte
eller indirekte vannsprut i forbindelse med
rengjaring.

* Vannbeholderen ma ikke apnes.

* Bruk kun originale reservedeler og tilbehor.
Bruk av andre deler medfgrer at garantien
opphgarer og CE-merkingen blir ugyldig, og kan
fore til personskader.

» Skadd utstyr ma ikke tas i bruk.

* Filterhodet ma skiftes ut av GROHE Service
etter 5 ar.

* Bruk av skjeteledning mellom stikkontakt og
vannbeholdertilkobling er ikke tillatt.

» Vannbeholderen ma drives med den
medfglgende sikkerhetsmodulen.

* For at sikkerhetsmodulen skal fungerer
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kontinuerlig anbefales det & utfare
vedlikeholdsarbeider regelmessig.

* Vannbeholderen skal kun drives med en GROHE
Red armatur.

» Armaturens varmtvannstilkobling ma ikke kobles
til varmtvannsutgangen pa beholderen. Eventuelt
ma det brukes en blandeventil (spesielt
tilbehar *40 841).

» Dersom det ikke er tilstrekkelig driftstrykk, ma
vannbeholderen kobles ut.

* Vannbeholderen ma temmes far transport. For a
gjore dette ma sikkerhetsmodulen kobles fra
vannbeholderen.

OBS! Forbrenningsfare! Vannet som renner ut,
er kokende varmt.

* Det tas ikke ansvar for skader som oppstar pa
grunn av at bruksanvisningen ikke fglges.

Tekniske data, vannbeholder:

« Tilkobling: veggkontakt med beskyttelsesledning,

sikret via 10 A sikring
maks. 2000 moh.
230V AC /50 Hz

* Oppstillingsheyde:
» Spenningsforsyning:

* Maks. effektopptak: 2200 W
+ Kapslingsgrad: IP X4
* Relativ luftfuktighet: maks. 95 %
* Omgivelsestemperatur: 0°C-40°C
« Effektforbruk i beredskapstilstand (innkoblet): M: 14 W
L:15,7 W

« Effektforbruk i beredskapstilstand (feriemodus): M: 5W
L.7W

« Effektforbruk i beredskapstilstand (utkoblet): 1w

* Energieffektivitetsklasse: A
Sanitaertekniske data:

* Innhold vannbeholder: M: 41
L:71
« Tilgjengelig beholdervolum ved 100 °C: M: Ca. 31
L:Ca. 5,51
* Dynamisk trykk:
- min. 0,2 MPa
- anbefalt 0,2-0,5 MPa
* Driftstrykk: maks. 0,8 MPa
 Kontrolltrykk: 1,6 MPa
* Gjennomstrgmning ved 0,3 MPa dynamisk trykk
- blandevann: ca. 6 I/min
- kokende vann: Ca. 3 I/min
» Temperatur pa kokende vann: 100 °C
Den faktiske temperaturen kan avvike noe pa grunn av
forskjellige omgivelsestrykk.
» Oppvarmingstid fra 10 °C til 100 °C: M: Ca. 20 min
L: Ca. 30 min
* Armaturens klemlengde: maks. 60 mm
» Vanntilkobling beholder: kaldtvann

kaldt/varmt vann fra vinkelkran
kokende vann fra beholderen

Det medfelgende filtersystemet med ioneveksler (S, M, L eller

Mg+) ma brukes i regioner med karbonathardhet over 10 °KH.

Kontakt det lokale vannverket for & fa informasjon om

karbonathardhet.

Termisk desinfeksjon av armatur er mulig.

 Vanntilkobling armatur:



Signaliseringer

Status

Beholder-LED

Armatur-LED

Initialisering

hvit

Oppvarmingsfase

rad, blinkende

Klar til bruk

rgd, kontinuerlig

Feriemodus
avkjglingsfase

oransje, blinkende

Feriemodus

oransje, kontinuerlig

Lase opp
barnesikring

rad, blinkende

Barnesikring last opp

rgd, kontinuerlig

Fjerning av las for
fylling av gryter

gul, blinkende

Fylling av gryter

gul, kontinuerlig

Feil

magenta,
blinkende/

kontinuerlig

magenta,
blinkende/
kontinuerlig

Installasjon og idriftsetting

Spyl rerledningssystemet grundig for og etter installasjon

(overhold EN 806)!

Still inn forbikobling av filterhodet iht. lokal karbonathardhet
og koble til filterpatron.

Karbonathardheten kan males ved hjelp av de medfalgende
teststripene, eller du kan kontakte det lokale vannverket for & fa
informasjon om karbonathardhet.

Merk: Vannvolumet i magasinet utvides ved oppvarmingen.
Ekspansjonsvannet ma dryppe ut av trakten til
sikkerhetsanordningen.

Dette er nedvendig og normalt.

Kontroller at forbindelser er tette.

Ettertrekk skruforbindelser om ngdvendig.

Service

2.7

Styring:

Fra fabrikk er styreenheten stilt inn pa drift med filterpatronen
i S-starrelse (bestillingsnr.: 40 404 001).

Ved bruk med en annen filterpatron ma styreenheten stilles inn pa
nytt, se ogsa side 8 - 9.

% Betjening, se side 10.

Lase opp barnesikringen for a tappe kokende vann, se A.
Tastekombinasjon for fylling av gryter med kokende vann, se B.
Tapping av kaldt eller varmt vann, se C.

Aktivere feriemodus, se D.

Merk:

For a unnga feilbetjening og beskytte mot personskader anbefaler
vi at det vedlagte klistremerket settes pa.

Vedlikehold og rengjering

' Obs!

Fare for skade!

s Spenningsforsyningen ma alltid kobles fra for
vedlikeholdsarbeider pa anlegget! Deretter kan stopselet
trekkes ut.

Ved inngrep i tilforselsnettet eller vedlikeholdsarbeider ma
' GROHE Red varmtvannssystem luftes fer bruk, ellers kan

a det oppsta dampstet.

« Tapp kokende vann ut av beholderen, til det bare renner ut kaldt
vann.

» Steng vinkelkranen, sla av beholderen og trekk ut nettstgpselet.

« Apne handgrepet pa armaturen og dreieknappen pa
sikkerhetsmodulen for a fierne trykket i beholderen.

» Tem beholderen (ikke ngdvendig for alt vedlikehold):

Ta av kappen eller slangen til blandeventilen og tam beholderen

via forbindelsesslangen til sikkerhetsmodulen.

» Kontroller alle delene, rengjer, skift eventuelt ut og smegr med
spesialarmaturfett.

v

Feil ?

Arsak

!

Tiltak  [f

Kokende vann renner ikke
Grep blinker magenta én gang

* Filteret er ikke satt inn riktig

« Slangene er bgyd
* Vanntilfgrselen er avbrutt

- Sett filteret inn riktig

(17, — 2 omdreininger)
- Kontroller at slangene ikke er bgyd
- Apne sperreventilen helt

er i bruk

Kokende vann renner ikke
Vannbeholderen for kokende vann

Ingen indikering pa grepet

* Programvarefeil

- Sla av beholderen, koble den fra stramforsyningen en
kort stund og sla den pa igjen

Grep lyser permanent magenta

» Systemfeil

- Kontakt GROHE kundetjeneste

GROHE vannbeholder mé kun repareres av GROHE

kundetjeneste.

Miljo og resirkulering

Gjenvinning av brukte filterpatroner er ikke mulig av hygieniske
grunner. Brukte filterpatroner kan trygt kastes som restavfall.

Vannbeholderen er et elektrisk apparat som i mange land er

underlagt tilbakeleverings- og -mottaksplikt. GROHE deltar i
retursystemer i alle aktuelle land.

hi¢

Produkter som har denne merkingen ma ikke
kastes i husholdningsavfallet, men ma kastes

kildesortert iht. nasjonale forskrifter.
—
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Turvallisuustiedot
Tata laitetta saavat kayttaa 8-vuotiaat ja

A sita vanhemmat lapset seka henkilot,

‘ joiden fyysiset, sensoriset ja mentaaliset

kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole

kokemusta laitteen kayttamisesta, mikali
heita valvotaan tai heille on opastettu
laitteen turvallinen kaytto ja he ymmartavat
siitd aiheutuvat vaarat. Ald anna lasten
leikkia laitteella. Ald anna lasten suorittaa
puhdistusta ja kayttajahuoltoa ilman
valvontaa. Vioittuneet virransyottokaapelit
aiheuttavat vaaran. Jos verkkojohto on
vaurioitunut, valmistajan tai taman
valtuuttaman huoltopalvelun tai muun
patevan henkilon taytyy vaihtaa se
uuteen.

Huomio: kuuman veden aiheuttama

palovammavaara! Hanasta virtaava vesi

on kiehuvan kuumaa. Kun haluat kdantaa
juoksuputkea, ala missaan tapauksessa
koske juoksuputken paata, koska se
lampenee erittain kuumaksi.

* GROHE Red -jarjestelman asennusta ja kayttoa
koskevat voimassa olevat kansalliset
maaraykset.

» Kuumavesisailio taytyy olla kytkettyna
yksinomaan jatkuvaan virransyottoon, jossa on
vahintaan 10A:n virta ja vikavirtasuojakytkin.
Jarjestelman maadoituksesta on huolehdittava.
Jos sahkdasennuksissa on jotain epaselvaa, ne
tulee antaa sahkoalan ammattilaisen
tarkastettaviksi. Pistorasian on oltava
asennuksen jalkeen vapaasti kaytettavissa.

* Asennuksen saa tehda vain
pakkasenkestavissa tiloissa.

» Kuumavesisailié on tarkoitettu yksinomaan
sisatiloissa kaytettavaksi.

* Kuumavesisailio taytyy sijoittaa paikalleen
pystysuoraan asentoon.

* Puhdistuksen yhteydessa kuumavesisailion ja
pistokkeen paalle ei saa ruiskuttaa suoraan tai
epasuoraan vetta.

* Kuumavesisailiota ei saa avata.

» Kayta vain alkuperaisia varaosia ja
lisatarvikkeita. Muiden osien kaytto johtaa
takuun ja CE-tunnusmerkinnan raukeamiseen ja
voi aiheuttaa onnettomuuksia.

« Al kayta vaurioitunutta laitetta.

» Suodatinpaa taytyy vaihtaa 5 vuoden valein
GROHE Servicessa.

* Pistorasian ja kuumavesisailidlitannan valille ei
saa asentaa jatkojohtoa.

A
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» Kuumavesisailidéta on kaytettdava mukana
toimitetun varoryhman kanssa.

» Varoryhman yhtajaksoista toimintaa varten on
suositeltavaa suorittaa huoltotyot.

» Kuumavesisailiota saa kayttaa vain GROHE Red
-hanan kanssa.

* Hanan lamminvesiliitantaa ei saa liittda sailion
kuumavesiliitantaan. Tarvittaessa on kaytettava
sekoitusventtiilia (lisatarvike *40 841).

* Jos kayttdpaine ei ole riittdva, kuumavesisailid
on kytkettava pois paalta.

* Kuljetusta varten kuumavesisailié on
tyhjennettava. Tata varten varoryhma on
irrotettava kuumavesisailiosta.

Huomio: kuuman veden aiheuttama
palovammavaara! Hanasta virtaava vesi on
kiehuvan kuumaa.

» Kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuvista vahingoista ei vastata.

Kuumavesisailion tekniset tiedot:
« Liitanta: seinapistorasia ja suojamaadoitusjohto,
suojattu 10 A sulakkeella
maks. 2 000 m merenpinnan ylapuolelle
230 VAC /50 Hz

* Asennuskorkeus:
* Virransyotto:

» Maks. ottoteho: 2200 W
» Kotelointiluokka: IP X4
» Suhteellinen ilmankosteus: maks. 95 %
* Ymparistdn lampdtila: 0°C40°C
» Valmiustilan hukkateho (paallekytkettyna): M: 14 W
L: 15,7 W

» Valmiustilan hukkateho (lomatila): M: 5 W
L.7W

» Valmiustilan hukkateho (poiskytkettyna): 1w

» Energiatehokkuusluokka: A
Saniteettitekniset tiedot:

* Kuumavesisailion tilavuus: M: 41|
L:71
» Kaytettavissa oleva sailidtilavuus 100 °C:n lampdtilassa: M: n. 3 |
L:n.551
« Virtauspaine:
- vah. 0,2 MPa
- suositus 0,2-0,5 MPa
« Kayttépaine: enint. 0,8 MPa
« Testipaine: 1,6 MPa
« Lapivirtaus, kun virtauspaine on 0,3 MPa
- Sekoitettu vesi: n. 6 I/min
- Kiehuva vesi: n. 3 I/min
* Kiehuvan veden lampétila: 100 °C
Todellinen Iampétila voi hieman vaihdella erilaisista
ymparistdpaineista johtuen.
* Kuumenemisaika 10 °C:sta 100 °C:seen: M: n. 20 min
L: n. 30 min
* Hanan kiristyspituus: enint. 60 mm
« Sailion vesiliitanta: kylmavesi

* Hanan vesiliitanta: kylma/lammin vesi kulmaventtiilista
kuuma vesi séilidsta
Alueilla, joilla karbonaattikovuus ylittda 10 °’KH on kaytettava
oheista suodatinjarjestelmaa, jossa on ionivaihdin (S, M, L tai
Mg+). Karbonaattikovuuden voit kysya paikalliselta vesilaitokselta.

Hanan terminen desinfiointi mahdollinen.



Toimintailmoitus

Tila Sailion LED Hanan LED

Kaynnistys valkoinen -

Lampenemisvaihe punainen, vilkkkuva |-

Kayttdvalmis punainen, tasainen |-

Lomatila
jadhtymisvaihe

oranssi, vilkkuva -

Lomatila oranssi, tasainen -

Lapsilukko, -
lukituksen avaus

punainen, vilkkuva

Lapsilukko avattu - punainen, tasainen

Astian tayttoé - keltainen, vilkkuva

lukituksen avaus

Astian taytté - keltainen, tasainen

Virhe magenta,

vilkkuva/tasainen

magenta,
vilkkuva/tasainen

Asennus ja kayttoonotto

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jdlkeen asennuksen
(EN 806 huomioitava)!

Saada suodatinpaan ohitus paikallisen karbonaattikovuuden
mukaan ja liitd suodattimen saatdosa.

Karbonaattikovuuden voit selvittda oheisen testiliuskan avulla tai
kysya paikalliselta vesilaitokselta.

Ohje: Limmetessain vesi laajenee sdiliossa. Liikaa
laajentuneen veden pitaa pisaroida ulos varoryhman suppilon
kautta.

Tama on vaélttamatonta ja normaali ilmio.
Tarkasta kaikkien liitédntojen tiiviys.
Kirista ruuviliitokset tarvittaessa.
Ohjaus:

Ohjaus on saadetty tehtaalla kaytettdvaksi S-koon suodattimen
kanssa (til.nro: 40 404 001).

Jos sita kaytetaan jonkin muun suodatinpanoksen kanssa,
ohjausyksikko taytyy saataa kyseista kayttdéa varten, katso myos
sivu 8 - 9.

% Kaytto, katso sivu 10.

Lapsilukon avaaminen kiehuvan veden ottamista
varten, katso A.

Nappainyhdistelméa astian tayttdmiseksi kiehuvalla vedell3,
katso B.

Kylman tai ldampiman veden otto, katso C.

Lomatilan aktivointi, katso D.

Ohje:
Suosittelemme kiinnittdmaan oheisen tarran virheellisen kayton ja
onnettomuuksien estamiseksi.

Huolto ja puhdistus

Huomio!
Vaurion aiheuttama vaara!
B | aitteiston huoltotdissa on aina ensimmaiseksi

katkaistava virransyo6ttd! Sen jélkeen pistoliitin voidaan
irrottaa.

Jos teet syottoputkistoon liittyvia tehtavia tai huoltotoita,
' GROHE Red-kuumavesijarjestelma taytyy ennen kaytén

a aloittamista ilmata hdyryiskujen vélttamiseksi.

» Laske kiehuvaa vetta sailiésta, kunnes sielta tulee vain kylmaa
vetta.

 Sulje kulmaventtiili, kytke sailié pois paalta ja veda verkkopistoke
irti.

» Tee sailid paineettomaksi avaamalla hanan vipu ja varoryhman
kiertonuppi.

» Tyhjenna sailio (ei tarpeen jokaista huoltoty6ta varten):
Irrota suojus tai sekoitusventtiilin letku ja tyhjenna sailio
turvalaitteiston liitantaletkulla.

« Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.
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Huolto

Hairio ? Syy '

Korjaus M

Kuuma vesi ei virtaa, kahva vilkkuu
kerran magentana

* Letkut taittuneet

* Vedensyottd katkennut

» Suodatinta ei ole asennettu oikein

- Asenna suodatin suoraan

(1/-2 kierrosta)
- Tarkasta, etta letkut eivat ole taittuneet
- Avaa sulkuventtiili kokonaan

Kuuma vesi ei virtaa,
kuumavesisailio kidytossa
Kahvassa ei ilmoitusta

» Ohjelmistovirhe

- Kytke sailié pois paalta, irrota se hetkeksi
virransyotosta ja kytke uudelleen paalle

Kahva palaa tasaisen magentana « Jarjestelmavirhe

- Kédanny GROHE-huoltopalvelun puoleen

GROHE-kuumavesisiilion voi korjata vain GROHE-huoltopalvelu.

Ymparisto ja jatteiden kierratys

Kaytettyjen suodatinosien jalleenkasittely ei ole hygieniasyista
mahdollista. Kaytdsta poistetut suodatinosat voidaan havittaa
vaarattomasti kaatopaikkajatteiden mukana.

Informacja dotyczaca bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze by¢ eksploatowane
przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz
osoby z ograniczonymi wiasciwosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub osoby wykazujgce braki
w doswiadczeniu i/lub wiedzy, jezeli sg one
nadzorowane lub przejdg instruktaz
w zakresie bezpiecznego korzystania
z urzgdzenia i zrozumiaty wynikajgce
z tego zagrozenia. Dzieci nie powinny
bawi¢ sie urzgdzeniem. Czynnosci
w zakresie czyszczenia i konserwaciji nie
mogag by¢ wykonywane przez dzieci,
chyba ze sg one nadzorowane.

Nalezy unikac niebezpieczenstw
zwigzanych z uszkodzonym przewodem
zasilajgcym. W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego, przewod ten
powinien by¢ wymieniony przez
producenta, jego dziat obstugi klienta lub
odpowiednio przeszkolong osobe.

Uwaga. Niebezpieczenstwo oparzenia!
Wyptywajgca woda jest wrzgca. W celu
obrécenia wylewki nie chwytac za jej
koncowke, poniewaz jest ona bardzo
goraca.

A

* Instalacja i uzytkowanie GROHE Red podlegajg
obowigzujgcym przepisom krajowym.
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Kuumavesisailié on sahkdlaite, johon patevat monissa maissa
palautus- ja takaisinottovelvollisuudet. GROHE on kaikissa
asianomaisissa maissa osallisena vastaavissa
palautusjarjestelmissa.

2

Talla tunnuksella varustetut laitteet eivat kuulu
talousjatteiden joukkoon, vaan ne taytyy havittaa
erikseen maakohtaisten maaraysten mukaan.

* Pojemnosciowy podgrzewacz do gorgcej wody
powinien by¢ wytgcznie podtgczony do statego
napiecia zasilajgcego z ochronnym wytgcznikiem
réznicowoprgdowym o mocy co najmniej 10A.
Zwroci¢ uwage na uziemienie systemu.

W razie watpliwos$ci instalacja elektryczna
powinna zosta¢ sprawdzona przez fachowca.
Gniazdko wtykowe musi by¢ po instalacji tatwo
dostepne.

* Instalacje mozna wykonaé wytgcznie
w pomieszczeniach zabezpieczonych przed
mrozem.

* Pojemnosciowy podgrzewacz wody
przystosowany jest wylgcznie do uzytku
w pomieszczeniach zamknietych.

+ Chtodnice z saturatorem nalezy ustawi¢
w potozeniu pionowym.

* Podczas czyszczenia pojemnosciowy
podgrzewacz wody nie moze zetkngc¢ sie z woda
bezposrednio lub posrednio.

* Nie wolno otwiera¢ pojemnosciowego
podgrzewacza wody.

» Uzywac¢ wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoridow. Korzystanie z innych
czesci spowoduje utrate gwarancji oraz
oznaczenia CE i moze byc¢ przyczyng obrazen
ciata.

* Nie nalezy uruchamiaé uszkodzonego
urzadzenia.




* Glowice filtracyjng nalezy wymienic po upty
wie 5 lat, czynnosc¢ te wykonuje GROHE Service.

» Stosowanie przedtuzaczy miedzy gniazdem
wtyczkowym a przytgczem pojemnosciowego
podgrzewacza wody jest niedozwolone.

» Korzystanie z pojemnosciowego podgrzewacza
do gorgcej wody winno odbywac sie wytacznie
wraz z dotgczonym podzespotem
zabezpieczajgcym.

» Celem zapewnienia trwatego funkcjonowania
podzespotu bezpieczenhstwa zaleca sie regularne
przeprowadzanie prac konserwacyjnych.

» Korzystanie z pojemnosciowego podgrzewacza
do gorgcej wody mozliwe jest wytgcznie
z wykorzystaniem armatury GROHE Red.

* Doprowadzenia wody gorgcej do armatury nie
podfgczac do ujscia wody gorgcej
podgrzewacza. Ewentualnie nalezy zastosowac
zawor mieszany (akcesoria *40 841).

+ Jezeli cisnienie robocze nie jest wystarczajgco
wysokie, nalezy wytgczy¢ pojemnosciowy
podgrzewacz wody.

* Przed transportem nalezy oprdozni¢
pojemnosciowy podgrzewacz wody. W tym celu
nalezy odtgczy¢ zespdt zabezpieczajgcy od
podgrzewacza.

Uwaga. Niebezpieczenstwo oparzenia!
Wyptywajgca woda jest wrzgca.

* Nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane nieprzestrzeganiem instrukciji
obstugi.

Dane techniczno-sanitarne:

» Pojemnosc¢ podgrzewacza wody: M: 41
L:71
» Wydatek wody o temperaturze 100°C: M: ok. 31
L: ok. 5,51
« Cisnienie przeptywu:
- min. 0,2 MPa
- zalecane 0,2-0,5MPa
« Cisnienie robocze: maks. 0,8 MPa
« Cisnienie kontrolne: 1,6 MPa
» Natezenie przeptywu przy cisnieniu przeptywu 0,3 MPa
- woda mieszana: ok. 6 I/min
- woda w temperaturze wrzenia: ok. 3 I/min
» Temperatura wrzenia wody: 100°C
Rzeczywista temperatura moze sie nieco wahaé
ze wzgledu na rozne cisnienie otoczenia.
» Czas nagrzewania od 10°C do 100°C: M: ok. 20 min
L: ok. 30 min
» Dlugosc¢ zacisku armatury: maks. 60 mm
» Podtgczenie wody do podgrzewacza: woda zimna

» Podtgczenie wody do armatury: zimna woda/ciepta woda
z zaworu katowego
gorgca woda z podgrzewacza
W regionach, w ktérych twardo$¢ weglanowa przekracza 10 °KH,
nalezy zastosowac system filtra z wymiennikiem jonowym (S, M, L
lub Mg+). Informaciji dotyczacych twardosci weglanowej udziela
odpowiedni zaktad wodociggowy.
Dezynfekcja termiczna armatury jest mozliwa.

Sygnalizacje

Dane techniczne pojemnosciowego podgrzewacza do
wody:

» Podfigczenie: gniazdo wtyczkowe $cienne z przewodem

ochronnym, zabezpieczone bezpiecznikiem 10 A
» Wysokos$¢ ustawienia:  maks. 2000 m powyzej poziomu morza

» Napigcie zasilania: 230 VAC/50 Hz

* Maks. pobér mocy: 2200 W
« Stopien ochrony: IP X4
» Wilgotno$¢ wzgledna powietrza: maks. 95 %
» Temperatura otoczenia: 0°C -40°C
» Wydatek energii na podtrzymanie (wlgczony): M: 14 W
L: 15,7 W

» Wydatek energii na podtrzymanie (Holiday Modus): M: 5W
L:7W

» Wydatek energii na podtrzymanie (wytgczony): 1W
* Klasa efektywnosci energetycznej: A

Status Dioda LED Dioda LED
podgrzewacza armatury

Inicjalizacja biata -

Faza nagrzewania |czerwona, pulsujgca |-

Gotowy do pracy czerwona, ciggta -

Tryb wakacyjny faza |pomaranczowa, -

ochtadzania pulsujgca

Tryb wakacyjny pomaranczowa, -
ciggta

Zabezpieczenie - czerwona, pulsujgca

przed dzie¢mi

Procedura

odblokowania

Zabezpieczenie - czerwona, ciggta

przed dzie¢mi

odblokowane

Procedura - z6Mta, pulsujgca

odblokowania

Napetnianie - z6Ma, ciggta

zbiornika

Btad magenta, magenta,
pulsujgcalciagta pulsujgcal/ciggta

Instalacja i uruchomienie

Przed instalacja i po niej doktadnie przeptukaé¢ przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

Ustawi¢ obejscie gtowicy filtra zgodnie z lokalnym poziomem
twardosci weglanowej i podiaczy¢ wkiad filtracyjny.
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Informacji dotyczacych twardosci weglanowej udziela odpowiedni
zakfad wodociggowy, mozliwy jest rowniez pomiar dotgczonym
paskiem testowym.

Wskazowka: Podczas podgrzewania zwieksza sie objetos¢
wody w podgrzewaczu. Zwiekszona ilos¢ wody musi wydosta¢
sie przez lejek zespotu zabezpieczajacego.

Jest to proces niezbedny i normalny.
Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich polaczen.

Dokreci¢ potaczenia srubowe.

Sterowanie:

Zespot sterujacy jest ustawiony fabrycznie na prace
z zastosowaniem wktadu filtracyjnego S-size
(nr zamoéwienia: 40 404 001).

W przypadku eksploatacji z zastosowaniem innego wktadu filtra,
konieczne jest odpowiednie ustawienie zespotu sterujgcego, patrz
réwniez strona 8 - 9.

% Obstuga, patrz strona 10.

Odblokowanie zabezpieczenia przed dzie¢mi, w celu naczerpania
gotujgcej wody, patrz A.

Kombinacja przyciskdow do napetniania naczynh gotujgcg woda,
patrz B.

Czerpanie wody zimnej lub cieptej, patrz C.

Wiagczanie trybu wakacyjnego, patrz D.

Wskazowka:

Zalecamy naklejenie dostarczonej naklejki, co powinno zapobiec
niewtasciwej obstudze i przyczyni¢ sie do ochrony przed
obrazeniami ciata uzytkownika.

Konserwacja i czyszczenie

Uwaga!
' Zagrozenie uszkodzeniem.
® Przed rozpoczeciem konserwacji instalacji nalezy najpierw
odtaczy¢ napiecie zasilajgce! Nastepnie mozna odiaczy¢
wtyczke.

Odpowietrzy¢ uktad podgrzewacza GROHE Red przed
uzyciem po wykonaniu napraw instalacji zasilajgcej oraz

a Cczynnosci konserwacyjnych; w przypadku
nieodpowietrzenia ukltadu moga pojawia¢ sie silne
strumienie pary.

» Pobraé gotujgcg wode z podgrzewacza, az do wyptywania
wytgcznie zimnej wody.

» Zamkng¢ zawor kgtowy, wytgczy¢ podgrzewacz i wyciggngé
wtyczke z gniazda.

» Ustawi¢ dzwignie armatury i pokretta przy podzespole
bezpieczenstwa w potozenie otwarcia, aby zlikwidowac cisnienie
w podgrzewaczu.

» Oprozni¢ podgrzewacz (nie jest wymagane dla wszystkich prac
konserwacyjnych):
Zdja¢ korek lub waz z zaworu mieszajgcego i opréznié
podgrzewacz przez waz, prowadzacy do zespotu zabezpieczeh.

» Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewentualnie wymienic,
przesmarowac specjalnym smarem do armatury.

YAl Nict

Serwis

Usterka ? Przyczyna '

$rodek zaradczy [

Gotujaca woda nie wyptywa
Uchwyt pulsuje w kolorze magenta
jeden raz * Weze zagiete

* Filtr nie zostat wiozony prawidtowo

* Przerwane doprowadzenie wody

- Wiozy¢ prosto filtr

(1/,-2 obrotéw)
- Sprawdzi¢ weze w celu wykluczenia zataman
- Catkowicie otworzy¢ zawory odcinajgce

Gotujaca woda nie wyptywa + Btad oprogramowania
Podgrzewacz pracuje
Brak wskazania na uchwycie

- Wytgczy¢ podgrzewacz, krétko odtgczy¢ od zasilania
pradem i ponownie wigczyé

Uchwyt swieci swiatlem ciggtym  Btad systemowy
w kolorze magenta

- Skontaktowa¢ sie z dziatem obstugi klienta GROHE

Podgrzewacz wody od GROHE moze by¢ poddany naprawie tylko
przez dziat obstugi klienta firmy GROHE.

Ochrona srodowiska naturalnego i recykling

Ze wzgleddw higienicznych ponowne przetwarzanie zuzytych
wkiadow filtrow nie jest mozliwe. Zuzyte wktady filtrow mozna
bezpiecznie utylizowa¢ z normalnymi odpadami nienadajgcymi sie
do ponownego przetworzenia.

39

Podgrzewacz wody nalezy do urzadzen elektrycznych, ktére

w wielu krajach sg objete obowigzkiem utylizacji w wyznaczonych

punktach. Firma GROHE bierze udziat w systemach zbierania

urzgdzen elektrycznych we wszystkich znaczgcych krajach.
Urzgdzenh z tym oznakowaniem nie wolno wyrzucac¢

E\/ razem z odpadami domowymi — nalezy je
utylizowaé zgodnie z przepisami krajowymi.

—




NMAnpo@opisg acaAsiag

AuUTI N CUOKEUN UTTOPEI va XPNOIYoTToINOEi
A atrd Tadid avw Twv 8 £Twv, KABWG Kal

‘ atro ATOUA PE PEIWUEVES QUOIKEG,
aI06NTNPIOKES ) WUXIKEG IKAVOTNTEG 1
ENNEIYN EPTTEIPIAG KAl YVWOEWYV, AV
BpiokovTal UTTG €MITAPNON 1 AV £XOUV
EVNUEPWOEI yIa TNV ac@aAi xprion Tng
OUOKEUNG Kal TOUG KIVOUVOUG TTOU
TTPOKUTITOUV atrd auTrjv. Ta Trandid dev
EMTPETTETAI VA TTAifOUV pE TN ouokeun. O
KaBapIiouog Kal N ouvtipnon aimroé 1o
XPNOTN Sev eMTPETTETAI VA EKTEAEITAI ATTO
TTadIA XWwpPIg ETTIBAEWN.

ATTOQUYETE TOUG KIVOUVOUG aTTO TA
@Bappéva kaAwdia Tpo@odoaiag Tdong. 2
TTEPITITWON POOPAG, TO NAEKTPIKO KOAWDIO
TPETTEI VA AVTIKATOOTOOEI aTTd TOV
KOTAOKEUQOTH, TO ZEPPIG auTou N
avTtioTolxa atrd £va £€0UCI0D0TNUEVO
drtouo.

Mpoooxn kivduvog eykauuartog! To
eCepxouevo vepod eival kauTo. MNa va
TTEPIOTPEWETE TNV EKPON OEV Ba TTPETTEI O€
KOQMia TTEPITITWON VA TTIACETE TO AKPO TNG
EKPONG , aPou gival EAIPETIKA BEPUO.

A

* H eykaraoTtaon kai n xprion tou GROHE Red
UTTOKEIVTAI OTOUG I0XUOVTEG £BVIKOUG
KQvovIoPoUG.

* O OUOOWPEUTAG KAUTOU vePOU Ba TTPETTEI va
€ival ATTOKAEIOTIKA KAl JOVIUA OUVOEDEUEVOG OTNV
Tpoodoaia Tdong Ye TouhdxioTov 10A kal o€
TTPOOTATEUTIKO OIOKOTITN PUTTOPOPOU I0XUOG.
Mpoo€gTe TN yeiwaon Tou CUCTHPATOG.
2€ TTEPITITWON APPIBOAIWY, N NAEKTPIKA
EYKATAOTOON TTPETTEI VA EAEYXETAI OTTO
TNIOTOTTOINUEVO NAEKTPOASYO.

H trpida Tpétrel va gival eAeUBepa TTPOORACIYN
META TNV eykaTdoTaON.

* H eykatdoTaon emMITPETETAI ATTOKAEIOTIKA O€
XWPOUG TTOU TTPOCTATEUOVTAI ATTO TOV TTAYETO.

* O OUOOWPEUTAG KaUuTOU vePOU TTPoopICeTal
OTTOKAEIOTIKA KOl JOVO YyIa Xprion 0€ KAEIOTOUG
XWPOUG.

* O OUOOWPEUTAG KAUTOU vEPOU Ba TTPETTEI VO
TOoTTOBETEITAI OE KATAKOPUPN BEDN.

* 2TOV KOBapIoUS 0 CUCCWPEUTAG KAUTOU vEPOU
Oev TTpéTTel va £pBel dueoa i EUUECA O€ ETTAPN
ME VEPO.

* O OUOOWPEUTAG KAUTOU VEPOU BEV TTPETTEI vV
avoIxOei.

» XpNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVAOIA
avTaAAaKTIKA Kal ageooudp. H xprion aAAwv
€€APTNUATWY CUVETTAYETAI TNV AKUPWON TNG
eyyunong kai Tng onuavong CE, evw ptropei va
odnynoel o€ TPAUPATIONOUG.

Mnv AEITOUPYEITE IO CUOKEUN TTOU €XEI UTTOOTEI
cnuia.

H ke@aAA @iATpoU TTPETTEI VO AVTIKATAOTOOEI JETA
atrd 5 xpovia atd 1o ZépPig Tng GROHE.

H totmoB£Ttnon kaAwdiou TTpoékTaong avaueoa
oTnV TTPICa KAl Tr OUVOECT CUCCWPEUTH KAUTOU
VEPOU BEV ETTITPETTETAI.

O ouoowpeUTAG KAUTOU VEPOU TTPETTEI VA
A&IToupyei e TN ouvodeUTIKN dIATagN aoPaAcgiag.

MNa TN péviun Asiroupyia Tou SOUIKOU OTOIXEIOU
AOQAAEIQG, CUVIOTATAI VO EKTEAEITE TAKTIKA TIG

Epyacieg ouvTthpnong.

O ouocoWwpPEUTAG KAUTOU VEPOU ETTITPETTETAI VA
TiBeTa O€ AcITOUpYia ATTOKAEIOTIKA PE ECAPTAMOTA
GROHE Red.

Mnv ouvoEéeTe TN OUVOEDT VEPOU TWV
eCaptnudtwy oTnv £€£0d0 KauToU VEPOU TOU
OUOOWPEUTH. Evdexouévwg va Trpétrel va
xpnoigotroinBei pia BaABida pi¢ng (TrpdoBeTog
€COTTAIONOG *40 841).

Edv n trieon Aeiroupyiag dev TTAPKEI, O
OUCOWPEUTAS KAUTOU VEPOU TTPETTEI VO
QATTEVEPYOTTOIEITAL.

Ma N yeTa@opd, 0 CUCOWPEUTHG KAUTOU VEPOU
TPETTEI VA EKKEVWVETAL. [Na auTd Ba TTpETTEl va
atroouvoebei n didTagn aceaAeiag ammod 1o
OUCOWPEUTH KAUTOU vEPOU.

Mpoooxn Kiviuvog eykaupatog! To e¢epxOuevo
vEPO gival KauTo.

Ma ¢nuIEG TTou TTPOKaAOUVTAIl OTTO TN WN THENON
Tou gyxelpIdiou odnylwyv, dgv avalaupBavoupe
Kapia euluvn.
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TeXVIKA OTOIXEiI CUCTOWPEUTI) KOAUTOU VEPOU:
TP ToiXoU pE aywyod TTPOCTACIAG,

* 20vdeon:

* "Yyog To1108£TnOoNG:

BaAhaocoag

* Tpopodooia Tdong:

* Méy. Ayn 1ox00g6:

pe ac@dAeia 10 A

pEy. 2000 m erdvw atrd 1o ETTITTESO TNG

» BaBuog mpooTagiag:
* 2XETIKA uypagia aépa:
* O¢gppokpaoia TEPIBAAAOVTOG:

* ATTWAgIa 10K00G O€ avapuovh (EVEPYOTTOINUEVO):
» ATTwAeia 10x00g o€ avapovh (Asitoupyia Holiday):

* ATTWAEIa 1I0K00G O€ avapovh (aTTevepyoTToINUEVO):

» Katnyopia evepyeiakig arédoong:
YYEIOVOMIKA TEXVIKA OTOIXEiO:

* XwpnTIKOTATA CUCCWPEUTH) KAUTOU VEPOU:

230 V AC/50 Hz
2200 W

IP X4

MEy. 95 %
0°C-40°C
M: 14 W

L: 15,7 W
M:5W
L7w

1TW

A

M: 41
L:71

» AlaBéaiun xwpenTIKOTNTa cucowpeeuTA atoug 100 °C: M: trep. 3 |

* MNieon pong:

— ehay.

— guvioTaral
* [ieon Aeitoupyiag:
* [Ticon eAéyxou:

* MNapoxn ot mieon porg 0,3 MPa

— Vepo [igng:
— KAUTO VEPO:

* O¢puokpacia Kautou vepou:
H mpaypaTik Beppokpacia ptropei va diagépel eEAdxioTa Adyw
OIAPOPETIKWYV TTIECEWV TTEPIBAAAOVTOG.

» Xpbvog Béppavong amd 10 °C €wg 100 °C:

* MAKkog oUo@IENG TwV £EapTNUATWV:
* 20vdeon vepoU ZUOOWPEUTAG:

* 2Uvdean vepoU OTa EapTraTa:

L: mep. 5,51

0,2 MPa
0,2-0,5MPa
péy. 0,8 MPa
1,6 MPa

eP. 6 I/min
mep. 3 I/min
100 °C

M: trep. 20 AetTTdl
L: mep. 30 Aetrtd
MEY. 60 mm

KPUO vePO

Kpuo/leoTo vepd atto TN

ywviakrf BaABida

Kautd vepod atmd To CUCCWPEUTH
2 € TTEPIOXEG e OKANPOTNTA avBpaKIKWY aAdTwy avw Twv 10 °KH
TIPETTEI VA XPNOIMOTIOIEITAI TO GUVOBEUTIKO 0UOTNUA
@INTpOpPiIoPaTOG pE EVAAAGKTN 1I6VTWY (S, M, L A Mg+). Mtopeite va
EVNMEPWOEITE yIa TN OKANPOTNTA aVOPAKIKWY aAdTWV a116 TNV
apuodia eTaipeia UdpeUONG.
AuvartdtnTa BepIKAG aTTOAUPAVONG OTA EEAPTANATA.

ZNHATOO0TAHOEIG

KardoTtaon LED cuoowpeuty |LED e§apTnudtwyv
ApxikoTToinon AeuKO -

®don KOKKIVO, -
TTpoBEpUavong avapBoaoBnvel

Etoiyétnta KOKKIVO, povIpa -
AeIToupyiag

AeiToupyia Holiday | TTOpTOKOAI, -

paon Yoéng avapooBnvel

Aeitoupyia Holiday | TTopTOoKOA, pévipa |-

Alodikaoia - KOKKIVO,
gekAeidwparog avapoaoPnvel

ao@AAEIag yia Ta
TaIdI&

Ac@dAsia yia Ta
TTaIdIA EEKAEIBWPEVN

KOKKIVO, HOVIPO

MARpwon okeuwv
Oladikaaia
EekAeIdwuaTog

KiTpIvo, avafooBrvel

MARpwon okeuwv

KiTpIVO, HOVIPa

Zpaiua

poTgévTa,
avapBoaBrvel/uéviya

poTévTa,
avapBoaoBrvel/péviya
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EykardoTaon Kol 8éon o€ AsiTtoupyia

ZemAéveTe OXOAAOTIKA TO GUGTNHA CWANVWOEWYV TIPIV KAl
META TNV gykatdoTaon (TTpoooxh ato EN 806)!

PuluioTe TNV TTOPpAKAPYN TNG KEQPAANG QIATPOU CUNPWVA ME
TNV TOTIKN OKANPOTNTA aVBPAKIKWY AAATWYV KAl CUVOECTE TO
Quaiyylo @iATpo.

Mrtropeite va evnuepwBeiTe yia Tn oKANPOTNTA AVOPOKIKWY OAATWY
Je Tn BonBeia TNG ouvodEUTIKAG BOKINAOTIKNAG TaIviag i aTTé Tnv
apuodIa eTalpia UdPeUONG TNG TTEPIOXIS OAG.

Maparipnon: Kard Tn 8épuavon o 6ykog vepou diaoTéAAETal
Héoa oTo cuoowpeuTh. To vepod S1a0TOANG Ba TTpéTTel va
oT1ddel amréd Tn Xodvn TG opdadag ac@aAsiag.

Eival gia atrapaitnTn kail uoioAoyiki diadikaaoia.
EAéy&re TN oTEYAVOTNTA OAWV TWV CUVOECEWV.

Ev3exopévwg o@i§Te CUPTTANPWHATIKA TIG BISWTEG CUVBETEIG.

‘EAeyxog:
270 EPYOOTATIO O EAEYXOG TNG AcIToUpyiag pubpideTal Ye TO QUaiyyIo
@iATpou S-Size (ap. ap.: 40 404 001).

>¢ epITITWOoN AeiIroupyiag e aAAo Quaiyyio QiATpou, Ba TTPETTEI va
QAVATTPOCOPUOCTEI N Hovada eAéyxou, BAETTE etTiong aeAida 8 - 9.

% XeIpIoPOG, BAéTe oehida 10.

ZeKAEIBWPA TNG ACPAAEING yIa Ta TTaIBIA YIa VA TIAPETE KAUTO vEPO,
BAETTE A

ZuvOUaO OGS TTAAKTPWY YIA TNV TTANPWGCN OKEUWY PE KAUTO veEPO,
BAétre B.

AAWN KpUou 1 CeaToU vepou, BAéte C.

Evepyotroinon Acitoupyiag Holiday, BAétre D.

MapartApnon:

MNa tnv ammoguyn AavBaacuévou XeipiouoU Kal yia TNV TTPooTacia

Q176 TPAUUATIOPOUG TTPOTEIVOUNE TNV TOTTOBETNON TOU CUVNUUEVOU
QUTOKOAANTOU.

ZUVTHPNON KOl ETTIOKEUN

V

® X116 EpYynOiEg CUVTAPNONG TNG EYKATAOTACNG B0 TTPETTE]
TPWTA VA SIAKOTITETAI N TPoPodoaia Taong! Metda
HTTOPEITE VO OTTOCUVOETETE TOUG OUVOETAPEG.

Mpoooxn!
Kivduvog {nuiag!

Edv yivouv ereufdoeig oto ouoTnua Tpo@odoaoiag I edv
EKTEAEOTOUV £pYyaTieg ouvTApNOoNG Ba TTPETTEl TO CUOTHHA

a KauToU vepoU GROHE Red va egaepwBei piv amré n
XPAON, SI0QPOPETIKA MTTOPEI VA EKTOSEUBET ATHOG ATTO TN
OUOKEUN.



* ABeIdoTE TO KAUTO vEPS ATTO TOV CUGCWPEUTH, HEXPI VA PEEI HOVO

KpUo vePO.

» KAgioTe Tn ywviakr BaABida, atrevepyoTrOINOTE TO CUGCWPEUTH
Kal aTTOOUVOEDTE TO PIG.

* AvoiTe TO HOXAS TWV £apTNUATWYV Kal TO TTEPICTPOPIKO TTAAKTPO
010 SOUIKO OTOIXEIO ATQAAEIAG YIA VO EKTOVWOETE TNV TTiECT TOU
OUCOWPEUTH.

» Ekkévwan cuagowpeuTr (dev aTraiTeital yia KGBe epyaaia
ouvTiApnong): AQaipéaTe TNV TATTA ) TO OTTIPAA 0T BaABida pigng
YIO VO EKKEVWOETE TO CUCOWPEUTA PHEOW TOU EUKAUTITOU CWARvVa
ouvdeang oTo SOUIKO OTOIXEIO aO@aAEiag.

* EAéyETe Kal kaBapioTe 6Aa Ta EEAPTAPATA KA, AV XPEIOOTEI,
avTiKaTaoTHoTE Ta. ETTaAciyTe Ta e§opTrpaTa PE TO E1OIKO
NITTaVTIKO.

21N

ZépPig

BA4Bn ? Artia '

AvTipeTWTTION M

To kauTo vepod dev péel, n AaBn

avdper gia gopd pe XpWHA HATSéVTAl OwOTA

KOuQOEi

» To @iATpo O¢ev €xel TOTTOOETNOEi

* O1 AaaTixéviol cwARVeG EXouv

* AIOKOTTNKE N TTaPOXI vEPOU

- TotroBeTrOTE APECWG TO PIATPO

(11/5-2 TrepIoTPOPES)
- EAéyETe TOUG EUKOPTITOUG CWANVEG VIO KUPTWOEIG
- Avoigte TTARpwG TIG BaABideg BIaKOTIAG AsIToupyiag

To kauTé vepo Bev péel, o
OUOCOWPEUTHG KAUTOU VEPOU gival
o€ Asitoupyia

Kapia évdeién otn Aafn

* 2@AAua AoyiopikoU

- ATTEVEPYOTTOINON CUCCWPEUTH, ATTOOUVOEDN YIa Aiyo
atrd TNV TTapox PEUPATOG KAl ETTAVEVEPYOTTOINGN

H Aafn avdapel povipa e Xpwua
Hatdévra

* 2@A&Apa cucTAPATOG

- EmkoivwvAoTe pe 10 ZépRig GROHE

O ouoowpeuThg kauTou vepou GROHE emitpémeTal va
emmokeuaaTei povo amd 1o ZépPig GROHE.

MepiBdaAAov kal avakUKAwoN

Ma Adyoug uyielviAg dev gival duvarnh n eTTaveTTeEEpyaaia
XPNOIMOTIOINUEVWY QUOIYYiWV QIATpoU. Ta xpnoiuoTIoINuéva
Quaiyyia @iATpou PTTopOoUV va atroppipOoUlV e Ta KOIVA
ATTOPPINMATA.

(€D

Bezpeénostni informace

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let
A a osoby se snizenymi fyzickymi,

‘ senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a védomosti, pokud jsou pod
dozorem nebo byli pou€eni o bezpeCném
pouzivani tohoto pfistroje a rozumi rizikim
s nim spojenym. Déti si s timto pfistrojem
nesmi hrat. Cisténi a uzivatelskou

udrzbu nesmi vykonavat déti bez dozoru.

Zabrante nebezpeci Urazu nasledkem
poskozeného kabelu napajeciho sitového
napéti. PoSkozeny sitovy kabel musi byt
vymeéneén prostrednictvim vyrobce nebo
servisni sluzby vyrobce nebo

u kvalifikovaného odbornika.

Pozor, nebezpeci opareni! Vytékajici voda
je vrouci. PFi otaCeni vytokovym hrdlem
neuchopujte za zadnych okolnosti konec
vytokového hrdla, protozZe je velmi horky.

A

O cuoowpPEeUTAG KauToU vEPOU aTTOTEAET HIO NAEKTPIKA) GUOKEUR YIa
TNV oTToia 1I0XUEI O€ TTOANEG XWPEG N UTTOXPEWAN ETTIOTPOPNG Kal
TTapaAafng. Ze 6Aeg autég TIG Xwpeg N GROHE ouppetéxel ota
avTioTolxa cuaTAPATa TTapaAafBng.

2

* Instalace a pouzivani systému GROHE Red
podléhaji platnym pfedpisim v zemi pouziti.

O1 ouokeuég Pe auTryv Tn orpavon dev Ba TTpéTrel va
QATTOPPITITOVTAI HE TA OIKIAKA ATTOPPIMUATA, OGAAG
TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA, CUPQWVA HE
TIG 1I0XU0UCEG OIATAEEIG.

« Zasobnik vrouci vody musi byt pfipojen
vyhradné ke zdroji nepretrzitého napajeni
s proudem min. 10 A a s proudovym chraniem.
Je potieba zajistit uzemnéni systému.
V pripadé pochybnosti nechte elektroinstalaci
zkontrolovat odborné zpusobilou osobou v
oblasti elektro.
Zasuvka musi byt po instalaci volné pfistupna.

* Instalace se smi provadét pouze v mistnostech
chranénych pfed mrazem.

» Zasobnik vrouci vody je u¢en vyhradné pro
pouziti v uzavienych mistnostech.

» Zasobnik vrouci vody se musi umistit ve svislé
poloze.

* Pfi Cisténi se zasobnik vrouci vody v Zadném
pfipadé nesmi pfimo &i nepfimo postfikat vodou.
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» Zasobnik vrouci vody se nesmi otevirat.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
a prislusenstvi. V pfipadé pouzivani jinych
nahradnich dilU ztraci zakaznik prava ze zaruky,
oznaceni CE pozbyva platnost a mize dojit také
k Urazam.

* Neuvadéjte do provozu poskozeny pfistroj.

* Po uplynuti 5 let musi filtracni hlavici vyménit
servis GROHE.

* Pro propojeni elektrické zasuvky s pfipojkou na
zasobniku vrouci vody neni dovoleno pouzit
prodluzovaci kabel.

» Zasobnik vrouci vody musi byt provozovan
s dodavanou bezpecnostni skupinou.

» Za uCelem zajisténi trvalé funkce
bezpecnostniho modulu doporu€ujeme provadét
pravidelnou udrzbu.

» Zasobnik vrouci vody se smi provozovat pouze
s armaturou GROHE Red.

* Teplovodni pfipojka armatury nesmi byt
pfipojena na vystup horké vody ze zasobniku.
Pfipadné je nutné pouzivat sméSovaci ventil
(zvlastni pfislusenstvi *40 841).

« Je-li provozni tlak nedostate¢ny, musi se
zasobnik vrouci vody vypnout.

* Pro pfepravu musi byt zasobnik vrouci vody
vyprazdnén. K tomu ucelu se od zasobniku
vrouci vody musi odpojit bezpe€nostni skupina.
Pozor, nebezpeci opareni! Vytékajici voda je
VIouci.

* Neodpovidame za jakékoliv $kody zpusobené
v dusledku nedodrzovani navodu k pouziti.

Zdravotné technické udaje:

» Objem zasobniku vrouci vody: M: 41
L:71
» Pouzitelny objem zasobniku pfi teploté 100 °C: M: cca 31
L:ccab,51
* Proudovy tlak:

— min. 0,2 MPa
— doporucena hodnota 0,2 -0,5 MPa
¢ Provozni tlak: max. 0,8 MPa
« ZkuSebni tlak: 1,6 MPa

* Pratok pfi proudovém tlaku 0,3 MPa
— smichana voda: cca 6 I/min
— vrouci voda: cca 3 I/min
* Teplota vrouci vody: 100 °C

Skutecna teplota se muze z dlivodu rozdilnych
okolnich tlakt nepatrné odliSovat

» Doba trvani zahfati vody z 10 °C na 100 °C: M: cca 20 min

L: cca 30 min

Svérna délka armatury: max. 60 mm

* Pfipojeni vody do zasobniku: studena voda

* Pfipojeni vody do zasobniku: studena/tepla voda
z rohového ventilu

vrouci voda ze zasobniku
V oblastech, v nichz tvrdost vody pfekracuje hodnotu 10 °KH, je
nutné pouzivat pfiloZeny filtracni systém s iontoménic¢em (S, M, L
nebo Mg+). Informaci o tvrdosti vody obdrzite od pfislusného
vodohospodarského podniku.

Moznost tepelné dezinfekce armatury.

Signalizace

Technické udaje zasobniku vrouci vody:
* Pripojeni: nasténna el. zasuvka s ochrannym
uzemnovacim vedenim,

s jiSténim pres 10 A pojistku

max. 2000 m nad mofem

230 VAC /50 Hz

+ Vyska mista instalace:
» Napajeci napéti:

» Max. pfikon: 2200 W
* Druh el. ochrany: IP X4
* Relativni vlhkost vzduchu: max. 95 %
+ Teplota okolniho prostfedi: 0°C-40°C
« Ztratovy vykon v pohotovostnim rezimu
(v zapnutém stavu): M: 14 W
V: 15,7 W
« Ztratovy vykon v pohotovostnim rezimu
(prézdninovy rezim): M: 5 W
L7wW
* Ztratovy vykon - Standby (vypnuto): 1W
» Energetick tfida: A
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Stav LED dioda LED dioda
zasobniku armatury

Inicializace bila -

Faze nahfivani cervena, -
preruSovana

Pfipraveno ¢ervena, sviti trvale |-

k provozu

Prazdninovy rezim,
faze chlazeni

oranzova, blikajici |-

Prazdninovy rezim |oranzova, sviti trvale |-

Postup odjisténi -
détské pojistky

Cervena,
preruSovana

Détska pojistka - Cervena, sviti trvale

odjisténa

PInéni nadoby, -
postup odblokovani

Zluta, blikajici

PInéni nadoby - Zluta, sviti trvale

Chyba purpurova, purpurova,
preruSované/trvale |preruSované/trvale
sviti sviti




Instalace a uvedeni do provozu

Pfed a po instalaci je potieba dikladné proplachnout potrubni
systém (v souladu s normou EN 806)!

Obtok filtra€ni hlavice nastavte podle mistni karbonatové
tvrdosti a pfipojte a filtracni kartusi.

Hodnotu karbonatové tvrdosti Ize zjistit pomoci pfilozeného
testovaciho prouzku nebo se na ni dotazat u pfislusného
vodarenského podniku.

Upozornéni: Pfi ohfivani vody dochazi ke zvétSovani objemu
vody v zasobniku. ZvétSeny objem vody musi odkapat do
trychtyie bezpeénostni skupiny.

Toto je nutny a zcela prirozeny proces.
Zkontrolujte tésnost vSech spoju.
V pripadé potieby utahnéte Sroubové spoje.

Rizeni:
Od vyrobce je fizeni nastaveno tak, aby fungovalo s filtraéni kartusi
S-Size (obj. ¢is.: 40 404 001).

PFi provozu s jinou filtraéni kartusi je tfeba upravit nastaveni fizeni,
viz také strana 8 - 9.

% Ovladani, viz strana 10.

K odbéru horké vody odblokujte détskou pojistku, viz A.
Klavesova kombinace k pInéni hrnct vrouci vodou, viz B.
Odbér studené nebo teplé vody, viz C.

Aktivace prazdninového rezimu, viz D.

Upozornéni:

Aby se zabranilo chybné obsluze a moznému zranéni,
doporucujeme nalepit pfilozenou nalepku.

Servis

Udrzba a ¢isténi

Pozor!
' Nebezpecéi poskozeni!
® Pfed zahajenim v$ech servisnich pracich na zafizeni se
musi vzdy nejprve prerusit napajeci sitové napéti! Poté lze
zasuvny konektor rozpojit.

V pripadé zasahu do vodovodni sité nebo pfi udrzbé se
musi systém na pripravu vrouci vody GROHE Red pied

a Pouzitim odvzdusnit, jinak maze dojit k vystfiknuti vodni
pary.

» Odpoustéjte vrouci vodu ze zasobniku tak dlouho, az bude
vytékat pouze studena voda.

» Uzavrete rohovy ventil, vypnéte zasobnik a vytahnéte sitovou
zastréku.

» Odtlakujte zasobnik otevienim paky armatury a oto¢ného
knofliku na bezpe€nostnim modulu.

» Vyprazdnéte zasobnik (neni nutné pro kazdy ukon pfi provadéni
udrzby):
Odstrante krytku, popf. hadici vedouci ke sméSovacimu ventilu
a vyprazdnéte zasobnik pomoci spojovaci hadice pfipojené
k bezpe€&nostnimu modulu.

» V8echny dily zkontrolujte, vycCistéte, pfip. vymérite a namazte
specialnim mazivem pro armatury.

L/

Zavada ? Pricina

Odstranéni D\/

Vrouci voda netece
Otocny uchyt blika fialové
» Zlomené hadice
» Preruseny pfivod vody

» Nebyl spravné nasazen filtr

- Nasadte filtr rovné

(11/-2 otacky)
- Zkontrolujte, zda nejsou zlomené hadice
- Otevrete Uplné uzaviraci ventily

Vrouci voda netece
Zasobnik vrouci vody je v provozu
Zadna indikace na otoéném uchytu

« Softwarovéa chyba

- Vypnéte zasobnik, kratce jej odpojte od zdroje
napajeni, a poté jej znovu zapnéte

Rukojet’ sviti trvale purpurové » Chyba systému

- Obratte se na servisni sluzbu GROHE

Zasobnik vrouci vody GROHE mUze opravovat pouze servisni
sluzba GROHE.

Zivotni prostredi a recyklace

Z hygienickych divodl neni mozna recyklace pouzitych filtranich
kartusi. Spotfebované filtracni kartuse Ize bez rizika zlikvidovat
také prostfednictvim domovniho odpadu.

Zasobnik vrouci vody je elektricky pfistroj, ktery podléha
pFislusnym pfedpisiim o povinnostech odevzdavani a zpétného
pfevzeti elektroodpadu, platnym v jednotlivych zemich. Spole¢nost
GROHE je v téchto zemich u¢astnikem pfislusnych recykla¢nich
systému.

Pristroje s timto oznaenim nepatii do domovniho

odpadu, nybrz je nutné je likvidovat jako domovni
[

odpad podle ekologickych pfedpist pfislusné zemé.
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Biztonsagi informacio

Ezt a készlléket 8 éves és id6sebb
A gyermekek, csokkent fizikai, érzékszervi
‘ vagy mentalis képességl személyek,
illetve tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezd személyek csak felligyelet
mellett hasznalhatjak, vagy abban az
esetben, ha megfelel6 képzést kaptak a
készUlék biztonsagos hasznalatara
vonatkozoan, és megértik a hasznalatbol
fakado veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. A készulék
tisztitasat és felhasznaléi karbantartasat
felugyelet nélkul hagyott gyermekek nem
végezhetik.

A sérult fesziltségellato kabel
veszelyforras lehet, ezért Ugyeljen annak
épségére. A tapkabelt annak sérllése
esetén kizarélag a gyartd, annak
ugyfélszolgalata, vagy egy megfelel6en
képzett személy cserélheti ki.

Figyelem, forrazasveszély! A kilépé viz
forrd. A kifolyd elforditasahoz
semmiképpen sem a kifolyd végét fogjak
meg, mert az nagyon forro.

A

* A GROHE Red telepitése és hasznalata az
érvényes nemzeti rendelkezések hatalya ala
tartozik.

* A forroviztarolot kizarolag folyamatos
védbvezetékes, legalabb 10A erésségi
hibaaram véddkapcsoloval szerelt
tapfeszultségre kell kotni.

Ugyeljen a rendszer foldelésére.
Avillanyszerelést kérdés esetén ellenériztesse
elektromos szakemberrel.

Az aljzat a telepités utan maradjon szabadon
hozzaférhetd.

* A berendezés telepitését csak fagybiztos
helyiségekben szabad veégezni.

* A forréviztarold hasznalata kizarélagosan csak
belsé terekben engedélyezett.

* A forréviztarolot fuggdlegesen allitva kell
elhelyezni.
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* Tisztitaskor a forroviztarolé6t tilos kozvetlentil,
vagy kozvetve vizsugarnak kitenni.

* A forroviztarolot nem szabad kinyitni.

» Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat
hasznaljon. Mas alkatrészek hasznalata a
szavatossag és a CE-jeldlés érvényességének
megsziinéséhez, illetve sérulésekhez vezethet.

* Sérlt készuléket ne helyezzink Gzembe.

» Aszliréfejet 5 év utan ki kell cseréltetnia GROHE
szervizzel.

» A dugaszol6 aljzat és a forroviztarolo kézott
hosszabbitd kabel alkalmazasa nem
engedélyezett.

* A forroviztarolot a szallitaskor kapott biztonsagi
gépcsoporttal kell Gzemeltetni.

* A biztonsagi gépcsoport folyamatos miikddése
érdekében javasolt a karbantartasi munkalatokat
rendszeresen elvégezni.

* A forroviztarolot kizardlag a GROHE Red
szerelvénnyel szabad Uzemeltetni.

* A szerelvény melegviz csatlakozojat ne kdsse a
tartaly forréviz kimenetére. Szlkség esetén
kever6szelepet (specialis tartozék *40 841) kell
hasznaini.

* Ha az Uzemi nyomas nem elegendé, a
forroviztarolot ki kell kapcsolni.

» Szallitaskor a forroviztarolét le kell Uriteni.
Ehhez a forréviztarolét le kell valasztani a
biztonsagi gépcsoportrol.

Figyelem, forrazasveszély! A kilépé viz forro.

* Az Uzemeltetési utasitas figyelmen kivdl
hagyasabol szarmazo karokért nem vallalunk
felel6sséget.



A forréviztarolé miiszaki adatai:
fali dugaszol6 aljzat véddvezetékkel,
egy 10 A-es biztositékkal biztositva

» Csatlakozas:

* Telepitési magassag:

» Tapfeszultség:
» Max. fogyasztas:
+ Védelmi szint:

* Leveg® relativ paratartalma:
» Koérnyezeti hdmérséklet:

+ Készenléti veszteségteljesitmény (bekapcsolva):

» Készenléti veszteségteljesitmény
(szabadsag tizemmod):

» Készenléti veszteségteljesitmény (kikapcsolva):

» Energiahatékonysagi osztaly:
Szanitertechnikai adatok:
 Aforrdviztarolo térfogata:

» Rendelkezésre all6 tarolétérfogat 100 °C

hémérsékleten:

+ Aramlasi nyomas:

— min.
— javasolt
* Uzemi nyomas:

* Vizsgélati nyomas:
+ Atfolydmennyiség 0,3 MPa aramlasi nyomasnal

— kevertviz:
— forréviz :

* Forréviz hémérséklete:

A tényleges hémérséklet az eltérd kdrnyezeti

nyomasok miatt csekély mértékben eltérhet.

* 10 °C-rél 100 °C-ra torténd felmelegités ideje:

» Szerelvény befogasi hossza:
* Vizcsatlakoztato tarolo:
* Vizcsatlakoztatd szerelvény:hideg/melegviz a sarokszeleptdl

forréviz a tarolobol

max. 2000 m a tengerszint felett
230V AC /50 Hz

2200 W

IP X4

max. 95 %
0°C-40°C
M: 14 W

L: 15,7 W

M:5W
L:7W
1w

M: kb. 31
L:kb.5,51

0,2 MPa
0,2-0,5 MPa
max. 0,8 MPa

1,6 MPa

kb. 6 I/perc
kb. 3 I/perc
100 °C

M: kb. 20 perc
L: kb. 30 perc
max. 60 mm
hidegviz

A csatolt, ioncserés (S, M, L vagy Mg+) szirérendszert olyan
térségekben kell alkalmazni, ahol a karbonat keménység
meghaladja a 10 °KH keménységi fokot. A karbonatkeménységet
az illetékes vizmiitél tudhatja meg.
Lehet&ség van a szerelvény termikus fertétlenitésére.

Visszajelzések

Statusz Tarol6-LED Szerelvény-LED
Inicializalas fehér -
Felfltési fazis villogo piros -

Uzemkész allapot

folyamatos piros

A szabadsag
Uzemmad lehdlési
fazisa

villogd narancs

Szabadsag
Uzemméd

folyamatos
narancssarga

Gyerekzar
kireteszelési
folyamat

villogo piros

Gyerekzar
kireteszelve

folyamatos piros

Kireteszelési
folyamat a
tégelybetdliéshez

villogé sarga

Tégelybetdltés

folyamatos sarga

Hiba

magenta,
villogo/folyamatos

magenta,
villogo/folyamatos

Telepités és Uizembehelyezés

A csbvezetékrendszert a szerelés el6tt és utan is alaposan
oblitse at (tartsa be az EN 806 szabvanyt)!

A sziir6fej bypass egységét a helyi karbonat keménység
szerint allitsuk be és csatlakoztassuk a sziir6betétet.

A karbonat keménységet a mellékelt tesztcsik segitségével tudjuk
megallapitani vagy megtudhatjuk az illetékes vizm{tél is.

Figyelmeztetés: A felforrésodas idején a viztérfogat
megnovekszik a taroloban. A tagulasi viznek a biztonsagi
csoport tolcsérén kell kicsépogni.

Ez egy sziikséges, és természetes folyamat.
Ellendrizze az 6sszes csatlakozas tomitettségét.
Sziikség esetén huzza utan a csavaros csatlakozasokat.

Vezérlés:

Gyarilag a vezérlés S méretl szlrébetéttel
(rendelési szam: 40 404 001) valé mikddésre van beallitva.

Masik szlirébetéttel torténd lizemeltetés esetén a vezérlést at kell
allitani, lasd a 8 - 9. oldalt.

% Kezelés, lasd 10. oldal.

A gyerekzar kireteszelése forroviz vételezéséhez, lasd A.
Gombkombinacio talak forrovizzel torténd feltoltéséhez, lasd B.
Hideg- vagy melegviz vételezés, lasd C.

A Szabadsag izemmad bekapcsolasa, lasd D.
Figyelmeztetés:

A téves kezelések és a sériilések elkerllése érdekében ajanljuk a
mellékelt cimke felragasztasat.

Karbantartas és tisztitas

Figyelem!
' Sériilésveszély!

A késziiléken végzett karbantartasi munkak esetén el6szor
alapvetéen mindig a fesziiltségellatast kell megszakitani!
Ezutan szabad levalasztani a dugaszolé csatlakozot.

A vizvezetéken végzett munkaknal vagy a karbantartasi
munkak esetén a hasznalat el6tt a GROHE Red

a forroviztarolé-rendszert légteleniteni kell, mert ellenkezd
esetben g6zloketek jelentkezhetnek.

« Atartalybdl csapolja le a forrévizet, amig hidegviz nem folyik.

 Zarja el a sarokszelepet, kapcsolja ki a tarol6t és huzza ki a
halézati csatlakozot.

* Nyissa ki a szerelvény karjat és a biztonsagi gépcsoporton
talalhato teker6égombot, hogy a tarol6t nyomasmentessé tegye.

« Uritse le a tartalyt (nem minden karbantartasi munkahoz
sziikséges):
Vegye le a fed6sapkat és a keverészelephez vezet6 tomlét, és
Uritse le a tartalyt a biztonsagi gépcsoporthoz vezeté 6sszekotd
toml6 segitségével.

* Az 6sszes alkatrészt ellenérizze, tisztitsa meg, és sziikség
esetén cserélje ki, valamint kenje be specialis szerelvényzsirral.
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Szerviz

Uzemzavar 9 ok ¥V

Elharitas [

A forréviz nem folyik
A fogantyu egyszer villan magenta
szinben

» A szlr6 helytelendl van behelyezve

* Atdmlék meg vannak térve
* Avizhozzafolyas megszakadt

- Helyezze be egyenesen a sz(irét

(11/5-2 forditas)
- Ellendrizze, hogy a témlék nincsenek-e megtdrve
- Nyissa ki teljesen az elzarészelepet

A forréviz nem folyik » Szoftverhiba
A forroviztarolo miikodik

Nincs kijelzés a fogantyun

- Kapcsolja ki a tarolét, rovid idére valassza le a
tapellatasrol, majd ismét kapcsolja be

A fogantyu folyamatosan magenta |+ Rendszerhiba

szinben vilagit

- Forduljon a GROHE ugyfélszolgalatahoz

A GROHE forrdviztarol6 javitasat csak a GROHE lgyfélszolgalata
végezheti.

Kornyezetvédelem és ujrahasznositas

Higiéniai okokbdl a hasznalt szlir6betétet nem szabad
Ujrahasznalni. A hasznalt szlir6betétek nem mindsulnek veszélyes
hulladéknak, a hulladékgyjtében elhelyezheték.

P

Informacgdes de seguranga

Este aparelho pode ser utilizado por
A criangas a partir dos 8 anos e acima,

‘ assim como por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de experiéncia e de
conhecimentos, sob vigilancia ou se
tiverem sido instruidas relativamente a
utilizagao do aparelho e dos perigos
resultantes da mesma. As criangas nao
nao devem brincar com o aparelho. A
limpeza e a manutengao do utilizador
nao devem ser executadas por criangas
sem vigilancia.

Evitar o perigo causado por cabos
elétricos danificados. Em caso de danos, o
cabo de alimentagéo tem
obrigatoriamente de ser substituido pelo
fabricante ou pelo respetivo Servico a
Clientes ou por pessoas com qualificacbes
idénticas.

Atencao perigo de queimadura! A dgua
expelida esta muito quente. Nao tocar na
extremidade das bicas ao roda-las, pois
estas podem ficar muito quentes.

A

* Ainstalagao e a utilizacdo da GROHE Red estao
sujeitas as normas nacionais em vigor.
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Aforréviztarol6 olyan elektromos készilék, amelyre sok orszagban
visszaadasi és visszavételi kotelezettségek érvényesek. A GROHE
minden érintett orszagban részese a megfelel§ visszavételi
rendszernek.

hi¢

Az ezzel a jeldléssel ellatott készilékek nem
helyezheték a haztartasi hulladékba, hanem az
adott orszagban érvényes eldirasok szerint
szelektiv médon kell gydjteni azokat.

* A caldeira com depdsito de agua quente deve
ser ligada unicamente a uma tensao de
alimentagdo permanente com, pelo menos, 10 A
e um disjuntor diferencial.

Certificar-se de que o sistema tem ligagéo a
terra.

Em caso de duvida, mandar verificar a
instalagao elétrica por um eletricista.

A tomada elétrica deve ser livremente acessivel
apos a instalagao.

* A instalagao so6 pode ser efetuada em
compartimentos protegidos da geada.

* A caldeira com depdésito de agua quente destina-
se exclusivamente ao uso em compartimentos
fechados.

* A caldeira com depdsito de agua quente deve
ser posicionada na vertical.

* Na limpeza da caldeira com depdsito de agua
quente nao deixar que seja diretamente ou
indiretamente salpicada com agua.

* A caldeira com depdsito de agua quente n&o
deve ser aberta.




« Utilizar apenas pecgas sobressalentes e
acessorios originais. A utilizagao de outras
pecas leva a anulagao da garantia, bem como da
marcacao CE e pode provocar ferimentos.

* Nao coloque um dispositivo danificado em
funcionamento.

* A cabeca do filtro tem de ser substituida
apos 5 anos pelo servigo de assisténcia da
GROHE.

* Nao sio permitidos cabos extensores entre a
tomada elétrica e a ligagao da caldeira com
depdsito de agua quente.

* A caldeira com depdsito de agua quente tem de
funcionar com o mdédulo de seguranga fornecido.

* Para o funcionamento permanente do médulo de
segurancga € recomendavel realizar os trabalhos
de manutengao regularmente.

* A caldeira com depdsito de agua quente sé pode
funcionar com uma misturadora GROHE Red.

* Nao ligar a ligagédo de agua quente da
misturadora a saida de agua do depdsito. Se
necessario, deve ser utilizada uma valvula
misturadora (acessorio especial *40 841).

» Se a pressao de servigo for insuficiente, a
caldeira com depdsito tem de ser desligada.

* Para o transporte, a caldeira com depdsito de
agua quente tem de ser esvaziada. Para isso, &
necessario separar o médulo de seguranga da
caldeira com depdsito de agua quente.
Atencao perigo de queimadura! A agua
expelida esta muito quente.

* N&ao se assume qualquer responsabilidade por

danos resultantes da ndo observancia do
manual de funcionamento.

Dados técnicos sanitarios:

» Capacidade da caldeira com depdsito de agua quente:

* Volume do depdsito a 100 °C:

* Pressao de caudal:
— min.
— recomendado
* Pressao de servigo:
* Pressao de teste:

— agua temperada:
— agua quente:

» Temperatura da agua quente:
A temperatura real pode divergir um pouco devido as diferentes
pressbes da agua ambiente.

» Tempo de aquecimento de 10 °C para 100 °C:M:

* Comprimento do tubo da misturadora
« Ligacéo de agua do depdsito:
« Ligagédo de agua da misturadora:

M: 41|
L:71
M: aprox. 3 |

L: aprox. 5,51

0,2 MPa
0,2-0,5MPa
max. 0,8 MPa

1,6 MPa

Caudal com pressao de caudal de 0,3 MPa

aprox. 6 I/min
aprox. 3 I/min
100 °C

aprox. 20 min
L: aprox. 30 min
max. 60 mm

agua fria

agua fria/quente

da torneira de corte

agua quente do depdsito
Nas regies com uma dureza carbonatada superior a 10 °KH deve
ser utilizado o sistema de filtragem fornecido com desmineralizador
(S, M, L ou Mg+). Pode informar-se sobre a dureza carbonatada

junto do fornecedor de agua competente.

Possibilidade de desinfecédo térmica da misturadora.

Sinalizagoes

Dados técnicos da caldeira com depédsito de agua
quente:
* Ligacéo: tomada de parede com condutor de protegéo,
protegida com um fusivel de 10 A
no max. 2000 m acima do nivel do mar

230 VAC/50 Hz

* Altitude de instalagéo:
» Tensao de alimentagéao:

« Consumo de energia max.: 2200 W
* Tipo de protecao: IP X4
* Humidade relativa: no max. 95 %
» Temperatura ambiente: 0°C-40°C
+ Dissipagdo em Standby (ligado): M: 14 W
L: 15,7 W

+ Dissipagdo em Standby (modo de férias): M: 5 W
L7wW

* Dissipagdo em standby (desligada): 1TW
* Classe de eficiéncia energética: A

aquecimento

Estado LED do depésito LED da
misturadora

Inicializagédo branco -

Fase de vermelho, -

intermitente

Pronto a funcionar

vermelho, continuo

Fase de
arrefecimento para
modo de férias

cor-de-laranja,
intermitente

Modo de férias

cor-de-laranja,
continuo

Processo de
desbloqueio da
protegao de criangas

vermelho,
intermitente

Protecao de criangas
desbloqueada

vermelho, continuo

Processo de
desbloqueio para
enchimento da
panela

amarelo, intermitente

Enchimento da
panela

amarelo, continuo

Erro

magenta,
intermitente/continuo

magenta,
intermitente/continuo
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Instalagao e inicio de funcionamento

Enxaguar bem o sistema de tubos antes e depois da
instalagao (respeitar a norma EN 806)!

Regular o bypass da cabega do filtro conforme a dureza local
e ligar o cartucho do filtro.

A dureza pode ser determinada através da tira de teste fornecida
ou solicitada ao fornecedor de agua competente.

Nota: Ao aquecer, o volume de agua dilata-se no reservatorio.
Devem sair gotas da agua de expansao da tremonha do grupo
de segurancga.

Este é um processo normal e necessario.
Verificar a estanqueidade de todas as ligagées.
Se necessario, reapertar as unides roscadas.

Comando:

O comando esta regulado de fabrica para o funcionamento com o
cartucho de filtro do tamanho S (n.° de encomenda: 40 404 001).
Em caso de funcionamento com outro cartucho de filtro, o
comando deve ser reajustado, ver também a pagina 8 - 9.

% Operagao, ver pagina 10.

Desbloquear a protegéo de criangas para retirar agua quente,
ver A.

Combinacgao de teclas para encher panelas com agua quente,
ver B.

Retirar agua fria ou quente, ver C.
Ativar o modo de férias, ver D.
Nota:

Para evitar erros de operagao e para proteger de ferimentos
recomendamos que coloque a vinheta autocolante anexa.

Manutencgao e limpeza

' Atencgao!

. Risco de danos!

Em caso de trabalhos de manutengao no sistema,
geralmente tera de ser interrompida primeiro a tensao de
alimentagao! Em seguida, pode ser retirada a ficha de ligagao.

trabalho de manutencgao, o sistema de agua quente
GROHE Red deve ser purgado antes da utilizagao, caso
contrario pode expelir vapor.

' Em casos de intervengdes na rede de alimentagao ou de

* Retirar agua quente do depdsito até correr apenas agua fria.

« Ligar torneira de corte, desligar depdsito e retirar a ficha da
tomada.

* Abrir o manipulo da misturadora e o botao rotativo no médulo de
seguranga para retirar a pressao do depésito.

» Esvaziar o depdsito (ndo é necessario em todos os trabalhos de
manutengao): Retirar a tampa ou bicha flexivel da valvula
misturadora e esvaziar o depdsito através do tubo de ligagdo ao
modulo de seguranga.

« Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pegas e
lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

Assisténcia

Avaria ? Causa [

Solugao @/

Nao corre agua quente. O manipulo

pisca uma vez magenta

» Tubos dobrados

» Abastecimento de agua
interrompido

* Filtro colocado incorretamente

- Colocar o filtro corretamente
(1 1/2—2 voltas)
- Ver se os tubos estao torcidos
- Abrir totalmente as valvulas de corte

Nao corre agua quente. Caldeira * Erro de software
com depdsito em funcionamento

Nenhuma indicagdao no manipulo

- Desligar o depésito, desligar brevemente da
alimentacao elétrica e voltar a ligar

O manipulo acende continuamente |+ Erro do sistema

magenta

- Dirija-se ao Servico a Clientes GROHE

A caldeira com depésito de agua quente GROHE so6 pode ser
reparada pelo Servigo a Clientes GROHE.
Ambiente e reciclagem

Por motivos de higiene, ndo é possivel reciclar os cartuchos de
filtro usados. Os cartuchos de filtro usados podem ser eliminados
sem perigo nos residuos domésticos.
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A caldeira com depdsito de dgua quente é um aparelho elétrico ao
qual se aplicam obrigacdes de retoma e devolugdo em muitos
paises. A GROHE participa nos respetivos sistemas de retoma em
todos os paises relevantes.

g

Os aparelhos com esta identificagdo ndao podem
ser eliminados juntamente com o lixo doméstico e
tém obrigatoriamente de ser eliminados em
separado, de acordo com as regulamentacdes




Guvenlik bilgileri

Bu cihaz 8 yas ve uzeri gocuklar ve
A fiziksel, duyusal veya ruhsal becerileri

‘ kisitli ya da deneyimi ve bilgisi yetersiz
olan kigiler tarafindan sadece gozetim
altinda veya cihazin guvenli bir sekilde
kullanimi hakkinda bilgilendirilmig ve
kullanim sonucu ortaya ¢ikabilecek
tehlikeleri anlamis olmalari sartiyla
kullanilabilir. Gocuklar cihazla
oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
tarafindan yapilan bakim galismalari,
gbzetim altinda olmadiklari sturece
cocuklar tarafindan yapilmamalhidir.
Hasarli elektrik besleme kablosu nedeniyle
olusabilecek tehlikeler onlenmelidir.
Herhangi bir hasar olusumu durumunda
elektrik kablosu, Uretici veya musteri
hizmetleri veya denginde kalifiye bir kisi
tarafindan degistirilmelidir.

Dikkat, haglanma tehlikesi! Cikan su
kaynar derecede sicaktir. Gagayi
cevirirken, parca ¢ok sicak olacagindan

A

* GROHE Red'in montaji ve kullanimi yurarlukteki
ulusal ydnetmeliklere tabidir.

kesinlikle gaganin ucundan tutulmamalidir.

» Kaynar su deposu, en az 10 amperlik, kagak
akim koruma salterli ve surekli bir elektrik
beslemesine baglanmalidir.

Sistemin topraklanmasina dikkat edilmelidir.
SlUphe durumunda elektrik tesisati bir elektrik
uzmani tarafindan kontrol edilmelidir.

Priz, montajdan sonra kolaylikla erigilebilir
olmalidir.

* Montaj, sadece donmaya karsi emniyetli
alanlarda yapilabilir.

» Kaynar su deposu sadece kapali mekanlarda
kullanim i¢in tasarlanmistir.

» Kaynar su deposu dik olarak yerlestirilmelidir.

» Temizlik sirasinda kaynar su deposuna
dogrudan veya dolayli olarak su plisklirtmeyin.

» Kaynar su deposu aciimamalidir.

» Sadece orijinal yedek parcgalar ve aksesuarlar
kullanin. Diger pargalarin kullanimi garanti
hakkinin ortadan kalkmasina, CE isaretinin

gecerliligini kaybetmesine neden olur ve
yaralanmalara yol agabilir.

 Hasarli bir cihazi igletime almayin.

* Filtre bashgi, mutlaka 5 yillik kullanim araliklaryla

GROHE Servisi tarafindan degigtiriimelidir.

* Priz ve kaynar su deposu baglantisi arasinda

uzatma kablosuna izin verilmez.

« Kaynar su deposu, birlikte teslim edilen emniyet

yapi grubu ile galigtinimalidir.

* Emniyet yapi grubunun surekli fonksiyonu igin

bakim ¢alismalarinin dizenli olarak yapiimasi
onerilir.

» Kaynar su deposu, sadece bir GROHE Red

batarya ile galigtirilabilir.

+ Bataryanin sicak su baglantisi deponun sicak su

cikisina baglanmamalhidir. Gerekirse bir
karistirma valfi (6zel aksesuar *40 841)
kullaniimahidir.

« isletme basinci yeterli degilse, kaynar su deposu

kapatilmahdir.

* Tasima igin kaynar su deposu bosaltiimahidir.

Bunun igin emniyet yapi grubu kaynar su
deposundan ayrilmalidir.

Dikkat, haglanma tehlikesi! Cikan su kaynar
derecede sicaktir.

» Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi

sonucu meydana gelen hasarlar i¢in higbir
sorumluluk Ustlenilmez.

* Baglantt:

* Kurulum yuksekligi:
* Elektrik beslemesi:

Kaynar su deposu teknik verileri:

toprakli duvar prizi,
bir 10 A sigorta ile korunmus

deniz seviyesinin maks. 2000 m tzerinde
230 VAC/50 Hz

* Maks. performans girisi: 2200 W
» Koruma tirQ: IP X4
» Bagil hava nemi: maks. %95
 Ortam sicakhgi: 0°C-40°C
« Standby gli¢ kaybi (acikken): M: 14 W
L: 15,7 W

« Standby gli¢ kaybi (tatil modu): M: 5 W
L:7W

 Standby gli¢ kaybi (kapaliyken): 1TW
* Enerji verimlilik sinifi: A
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Hijyen teknik verileri:

» Kaynar su deposu igerigi: M: 41
L:71
* 100 °C igin kullanilabilir depo hacmi: M: yakl. 3 1
L: yakl. 5,51
* Akis basinci:

— min. 0,2 MPa
— Onerilen 0,2-0,5 MPa
+ [sletme basinc: maks. 0,8 MPa
» Kontrol basinci: 1,6 MPa

* 0,3 MPa akis basincinda akis miktari
— karigik su: yakl. 6 l/dak
— kaynar su: yakl. 3 l/dak
» Kaynar su sicakhgi: 100 °C

Gergek sicaklik farkli gevresel etkenlerden dolayi farkhlik
gOsterebilir.

10 °C'den 100 °C'ye i1sinma siresi: M: yakl. 20 dak

L: yakl. 30 dak

» Bataryanin baglanti ylksekligi maks. 60 mm

* Su baglantisi Depo: soguk su

+ Batarya su baglantisi: kése vanasindan gelen soguk/sicak su

depodan gelen kaynar su

Karbonat yogunlugu 10 °KH Uizerinde olan bdlgelerde, iriin ile
birlikte verilen iyon degistiricili filtre sistemi (S, M, L veya Mg+)
kullanilmahidir. Karbonat yogunlugunu su dagitim sirketinizden
ogrenebilirsiniz.

Bataryada termik dezenfeksiyon yapilabilir.

Sinyaller

Durum Depo LED'i Batarya LED'i
Baslangi¢ beyaz -

Isinma evresi kirmizi, yanip séner |-

Calismaya hazir kirmizi, strekli -

Tatil modu soguma
asamasi

turuncu, yanip séner

Tatil modu turuncu, surekli -

Cocuk emniyeti kilit |-
acma islemi

kirmizi, yanip séner

Cocuk emniyetinin |- kirmizi, strekli

kilidi agik
Kap doldurma kilit - sari, yanip soner
acma islemi
Kap doldurma - sarl, surekli
Hata mor, mor,
yanip soner/sirekli  |yanip soner/sirekli
yanar yanar

Kurulum ve igletime alma

Boru sistemini montajdan 6nce ve sonra su ile iyice temizleyin
(EN 806'yi1 dikkate alin)!

Filtre baghginin baypasini yerel karbonat yogunluguna gore
ayarlayin ve filtre kartusunu baglayin.
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Karbonat yogunlugunu birlikte verilen test seridiyle lgebilir veya
yetkili su dagitim sirketinizden 6grenebilirsiniz.

Uyari: Isinma esnasinda depodaki suyun hacmi genisler.
Genlesen su, emniyet grubunun hunisinden disan
damlamalidir.

Bu son derece gerekli, normal bir iglemdir.
Tim baglantilarin sizdirmazhgi kontrol edilmelidir.

Vidal baglantilar gerekirse sikilmalidir.

Kumanda:

Fabrikadaki kumanda ayari, S ebat filtre kartusu
(siparis no. 40 404 001) ile galistirma igin yapilmistir.

Baska bir filtre kartusuyla ¢alistirirken, kumandanin buna gére
ayarlanmasi gerekir, ayrica bkz. Bolim 8 - 9.

% Kullanim, bkz. sayfa 10.

Kaynar su almak i¢in gocuk kilidini agma, bkz. A.

Kaplari kaynar su ile doldurmak icin digme kombinasyonu, bkz. B.
Sicak ve soguk su alma, bkz. C.

Tatil modunu etkinlestirme, bkz. D.

Uyart:
Hatali galismadan kaginmak ve yaralanmalardan korunabilmek icin
ekteki yapigkanlarin yapistiriimasini tavsiye ediyoruz.

Bakim ve temizlik

Dikkat!
' Hasar tehlikesi!

® Sistemdeki bakim ¢aligmalarinda prensip olarak 6nce
elektrik beslemesi kesilmelidir! Daha sonra soket
baglantisi ayrilabilir.

caligmalarinda GROHE Red Kaynar Su sistemi
a kullaniimadan once havalandirniimalidir, aksi halde disan
buhar ¢ikabilir.

' Besleme agi lizerinde yapilan galismalarda veya bakim

» Sadece soduk su akincaya kadar depodan kaynar su alin.
» Kose valfini kapatin, depoyu kapatin ve fisi ¢gekin.

» Deponun basincini bogaltmak igin bataryanin kolunu ve emniyet
yap! grubundaki déner digmeyi agin.

* Deponun bosaltiimasi (her bakimda yapilmasi gerekmez):
Karistirma valfine giden kapagi veya hortumu ¢ikarin ve depoyu
emniyet yapi grubuna giden baglanti hortumundan bosaltin.

» TUm pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve 6zel
armatur gresi ile gresleyin.



Servis

Arnza ? Nedeni '

Gozimi [

Kaynar su akmiyor, volan bir defa
mor yanip soniiyor

* Hortumlar bukdlmis
* Su girisi kesilmis

« Filtre dogru yerlestiriimemis

- Filtreyi dUz sekilde yerlestirin

(15 - 2 tur)
- Hortumlarin bakualtp buktlmedigini kontrol edin
- Agma kapama vanalarini tamamen agin

Kaynar su akmiyor, kaynar su * Yazilim hatasi
deposu calisiyor

Volanda gosterge yok

- Depoyu kapatin, kisa bir siire elektrik baglantisini
kesin ve tekrar agin

Volan siirekli mor yaniyor « Sistem arizasi

- GROHE mdsteri hizmetlerine bagvurun

GROHE kaynar su deposu sadece GROHE miusteri hizmetleri
tarafindan tamir edilebilir.

Cevre ve geri doniisiim

Hijyenik sebeplerden dolayi kullaniimis filtre kartuslarinin geri
dondsturilmesi/tekrar kullaniimasi mimkin degildir. Kullaniimis
filtre kartuslari tehlike olusturmadan ¢6pe atilarak imha edilebilir.

(8K

Bezpecnostné informacie
Tento pristroj m6zu pouZivat' deti
od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su pod dohfadom
alebo boli poucené o bezpecnom
pouzivani pristroja a z toho vyplyvajucich
rizikach. Deti sa s tymto pristrojom nesmu
hrat. Cistenie a pouzivatel'sku Gdrzbu
nesmu vykonavat deti bez dohladu inej
osoby.
Zabrante nebezpecCenstvu urazu
nasledkom poskodenia napajacieho kabla.
Poskodeny sietovy kabel sa musi nechat
opravit’ prostrednictvom vyrobcu,
prostrednictvom servisnej sluzby vyrobcu
alebo u kvalifikovaného odbornika.

Pozor, nebezpecie oparenia! Vytekajuca

voda je vel'mi horuca. Pri otacani

vytokového hrdla sa v Ziadnom pripade

nedotykajte konca vytokového hrdla,

pretoze je vefmi horuci.

* Na inStalaciu a pouzivanie zasobnika GROHE
Red sa vztahuju narodné predpisy.

A

» Zasobnik vriacej vody musi byt zapojeny
vyhradne k trvalému napajaciemu sietovému
napatiu s hodnotou najmenej 10 A a ochrannym
spinac¢om proti chybnému prudu.

Dbajte na uzemnenie systému.
V pripade pochybnosti dajte elektricku instalaciu
skontrolovat odbornému elektrikarovi.

Kaynar su deposu, bir ¢ok tlkede geri teslim ve geri alim
zorunluluguna dahil olan elektrikli bir cihazdir. GROHE tiim s6z
konusu Ulkelerde, ilgili geri alma sistemlerinde yer almaktadir.

hi¢

Bu isareti tagsiyan cihazlar ev ¢opuyle atilmamali,
yerel dizenlemeler ve talimatlar uyarinca ayri
olarak bertaraf edilmelidir.

Po instalacii musi byt elektricka zasuvka volne
pristupna.

* Toto zariadenie je urené vyluéne na instalaciu
do miestnosti chranenych proti mrazu.

» Zasobnik vriacej vody je uCeny len pre pouzitie
v uzavretych miestnostiach.

» Zasobnik vriacej vody musi byt umiestneny
vo zvislej polohe.

* Pri Cisteni sa zasobnik vriacej vody v Ziadnom
pripade nesmie priamo alebo nepriamo ostriekat’
vodou.

» Zasobnik vriacej vody sa nesmie otvarat.

* PouZivajte len originalne nahradné diely
a prislusenstvo. V pripade pouzitia inych dielov
zanika platnost zaruky a CE oznacenia, okrem
toho hrozi nebezpecenstvo urazu.

» Poskodeny pristroj neuvadzajte do prevadzky.

« Filtracna hlavica musi byt po uplynuti 5 rokov
vymenena prostrednictvom servisu GROHE.

* Pre prepojenie elektrickej zasuvky s pripojkou na
zasobniku vriacej vody nie je dovolené pouzit
predlzovaci kabel.

» Zasobnik vriacej vody musi byt prevadzkovany
spolu s dodanou bezpecnostnou skupinou.

* Pri trvalom spusteni bezpecnostnej konstrukénej
skupiny sa odporuca pravidelne vykonavat
udrzbu.

» Zasobnik vriacej vody sa mbze pouzivat vyluéne
s armaturou GROHE Red.
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* Pripojku teplej vody armatury nepripajajte
k vystupu horucej vody zasobnika. Pripadne
sa musi pouzit zmieSavaci ventil (zvlastne
prisluSenstvo *40 841).

* Ak prevadzkovy tlak nie je dostatocny, zasobnik

* Pripojenie vody do zasobnika: studena voda

* Pripojenie vody do armatury: studena/tepla voda
z rohového ventilu

vriaca voda zo zasobnika

V oblastiach s karbonatovou tvrdostou nad 10 °KH sa musi pouzit
prilozeny filtraény systém s ionizatorom (S, M, L alebo Mg+).

vriacej vody sa musi vypnut.

* Pri preprave musi byt zasobnik vriacej vody
prazdny. Zaroven sa zo zasobnika vriacej vody

musi odpojit bezpecnostna skupina.

Pozor, nebezpecie oparenia! Vytekajuca voda

je velmi horuca.

» Za Skody, ktoré vzniknu v désledku
nereSpektovania navodu na obsluhu,

nepreberame zodpovednost.

Informacie o karbonatovej tvrdosti vody vam poskytne prislusny

vodarensky podnik.

Termicka dezinfekcia armatury je mozna.

Signalizacia

Technické udaje zasobnika vriacej vody:

* Pripojenie:

nastenna zasuvka s ochrannym

uzemnovacim vedenim,
zaistenie 10 A poistkou

* Nadmorska vyska inStalacie:

» Napajacie napatie:

max. 2 000 m nad morom

230 V AC/50 Hz

* Max. prikon: 2200 W
* Druh el. ochrany: IP X4
* Relativna vlhkost vzduchu: max. 95 %
+ Teplota okolitého prostredia: 0-40°C
« Stratovy vykon — Standby (zapnuté): M: 14 W
L: 15,7 W

» Stratovy vykon — Standby (dovolenkovy rezim): M: 5 W
L:7W

« Stratovy vykon - Standby (vypnuté): 1w
» Energeticka trieda: A

Zdravotno-technické udaje:

» Objem zasobnika vriacej vody:

M: 41

L:71
» Dispozi¢ny objem zasobnika pri 100 °C: M: cca 31
L:ccab5,51
* Hydraulicky tlak:

—min. 0,2 MPa
— doporuceny 0,2-0,5 MPa
* Prevadzkovy tlak: max. 0,8 MPa
+ Skusobny tlak: 1,6 MPa

* Prietok pri hydraulickom tlaku 0,3 MPa
— zmieSana voda: cca. 6 |/min
— vriaca voda: cca 3 I/min
+ Teplota vriacej vody: 100 °C

Skutoc¢na teplota sa mdze z dévodu rozdielnych okolitych tlakov

nepatrne odliSovat.

+ Upevniovacia dizka armatdry:
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Doba ohrevu z 10 °C na 100 °C: M:
L:

cca 20 min
cca 30 min

max. 60 mm

Stav

LED zasobnika

LED armatury

Inicializacia

biela

Faza ohrevu

Cervena, blikajuca

Pripraveny na
prevadzku

céervena, trvalo
svietiaca

Dovolenkovy rezim,
faza chladenia

oranzova, blikajuca

Dovolenkovy rezim

oranzova, trvalo
svietiaca

Detska poistka, )
postup odblokovania

Cervena, blikajuca

Detska poistka
odblokovana

éervena, trvalo
svietiaca

PInenie nadoby,
postup odblokovania

ZIta, blikajuca

Plnenie nadoby

ZIta, trvalo svietiaca

Chyba

fialova,
blika/svieti trvalo

fialova,
blika/svieti trvalo

InStalacia a uvedenie do prevadzky

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne preplachnite
(dodrziavajte normu EN 806)!

Nastavte obtok hlavy filtra podla miestnej karbonatovej
tvrdosti a pripojte filtraéna kartusu.

Karbonatovu tvrdost mézete stanovit pomocou prilozeného
testovacieho pruzku, alebo sa informujte u prislusného
vodarenského podniku.

Upozornenie: Pri ohrievani vody sa zvaésuje objem vody
v zasobniku. Zvaéseny objem vody musi odkvapkat’ cez lievik
bezpecnostnej skupiny.

To je uplne prirodzeny proces.

Skontrolujte tesnost’ vSetkych spojov.

V pripade potreby dotiahnite skrutkové spoje.

Riadenie:

Z vyroby je riadenie nastavené na prevadzku s filtracnou kartuSou
S-Size (obj. ¢.: 40 404 001).

V pripade prevadzky s inou filtratnou kartusou je podfa toho
potrebné nastavit riadiacu jednotku, pozri stranu 8 - 9.




% Ovladanie, pozri strana 10.

Odblokovanie detskej poistky pre apovanie vriacej vody, pozri A.
Kombinacia tlacidiel pre naplnenie hrncov vriacou vodou, pozri B.
Capovanie studenej alebo teplej vody, pozri C.

Aktivovanie prazdninového rezimu, pozri D.

Upozornenie:
Aby sa zabranilo nespravnej obsluhe a moznému zraneniu,
odporu¢ame nalepit prilozenu nalepku.

Udrzba a éistenie

O

Pozor!
' Nebezpecenstvo poskodenia!
a Pred zagatim udrzbovych prac na zariadeni sa musi vzdy
najprv odpojit’ napajacie siet'ové napatie! Potom sa moze
odpojit’ zasuvny konektor.

V pripade zasahu do vodovodnej siete alebo pri udrzbe sa
' musi systém na pripravu vriacej vody GROHE Red pred
a Pouzitim odvzdusnit, inak méze dojst’ k vyvretiu vodnej
pary.

« Capuite vriacu vodu zo zasobnika, kym nezaéne tiect studena
voda.

» Uzavrite rohovy ventil, vypnite zasobnik a vytiahnite sietovu
zastrcku.

» Otvorte paku armatury a otoény gombik na bezpecnostnej
konstrukénej skupine, aby sa vyrovnal pretlak v zasobniku.

» Vlyprazdnenie zasobnika (nie je potrebné pri kazdej udrzbe):
Odoberte krytku, resp. hadicu k zmieSavaciemu ventilu
a vyprazdnite zasobnik pomocou spojovacej hadice
k bezpe&nostnej konstruk&nej skupine.

» VSetky diely skontrolujte, vycistite, prip. vymerite a namazte
Specialnym tukom na armatury.
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Servis

Porucha ? Pri¢ina '

Odstranenie D‘/

Vriaca voda netecie
Rukovat’ zasvieti jedenkrat na
fialovo » Hadica je zalomena

* Preruseny privod vody

« Filter nie je nasadeny spravne

- Nasadte filter rovno

(1 1/2—2 otoc€enia)
- Skontrolujte, ¢i hadice nie su zalomené
- Otvorte uzatvaracie ventily uplne

Vriaca voda netecie
Zasobnik vriacej vody je spusteny
Ziadne zobrazenie na rukoviti

+ Softvérova chyba

- Vypnite zasobnik, nakratko ho odpojte od napajania
a znova ho zapnite

Rukovat’ svieti trvalo na fialovo » Systémova chyba

- Obratte sa na servisnu sluzbu GROHE

Zasobnik vriacej vody GROHE smie opravovat iba servisna sluzba
GROHE.

Zivotné prostredie a recyklacia

Z hygienickych dévodov nie je mozné recyklacia pouzitych
filtracnych kartusi. Pouzité filtracné kartuse mozno bezpecne
zlikvidovat' s netriedenym odpadom.

Varnostne informacije

A

To napravo lahko uporabljajo otroci

od 8 leta starosti naprej ter osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali
mentalnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so
pod nadzorom ali so bili pou€ene o varni
uporabi naprave ter moznih nevarnostih.
Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Cis&enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci brez nadzora.

Preprecite nevarnosti zaradi poskodovanih
napajalnih kablov. Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga lahko zamenja le
proizvajalec, njegova servisna sluzba ali
enako usposobljeno osebje.

Zasobnik vriacej vody je elektricky pristroj, ktory podlieha
prislusnym ekologickym predpisom o povinnostiach pre
odovzdavanie a spatné preberanie elektroodpadu platnym

v jednotlivych krajinach. Spolo€nost GROHE je v tychto krajinach
ucastnikom prislusnych recyklacnych systémov.

Pristroje s tymto oznadenim nepatria do domaceho

E\/ odpadu. Takyto druh pristrojov sa musi v zmysle
ekologickych predpisov prisludnej krajiny odovzdat’

BN o triedeného zberu odpadu.

Pozor, nevarnost oparin! Voda, ki izteka, je
segreta do vreliséa. Ce Zelite zavrteti iztok,
v nobenem primeru ne primite za konec
izliva, ker se moc¢no segreje.

* Pri namestitvi in uporabi za GROHE Red veljajo
drzavna dolocila.

* Bojler za vrelo vodo mora biti priklju¢en izklju¢no
na trajno napajanje z najmanj 10 Ain zasCitnim
stikalom za diferencni tok.

Bodite pozorni na ozemljitev sistema.

ElektriCno napeljavo naj v primeru dvoma preveri
strokovnjak za elektriko.

Vti¢nica mora biti po namestitvi prosto dostopna.

* Namestitev je dovoljena samo v prostorih,
varnih pred zmrzaljo.
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* Bojler za vrelo vodo je primeren izkljuéno
za uporabo v zaprtih prostorih.

* Bojler za vrelo vodo mora biti postavljen
v pokon¢ni polozaj.

* Bojlerja za vrelo vodo med CiS€enjem ne smete
neposredno oziroma posredno Skropiti z vodo.

* Bojlerja za vrelo vodo ni dovoljeno odpreti.

» Uporabljajte samo originalne nadomestne
dele in dodatno opremo. Zaradi uporabe drugih
delov preneha veljati garancija in oznaka CE,
pride pa lahko tudi do telesnih poskodb.

» PoSkodovane naprave na zaganjajte.

* Filtrsko glavo mora po 5 letih zamenjati servis
GROHE.

» Uporaba podaljSevalnih kablov med vti¢nico in
prikljuCkom bojlerja za vrelo vodo ni dovoljena.

* Bojler za vrelo vodo je treba upravljati skupaj
s priloZzeno varnostno skupino.

 Za trajno delovanje varnostnega sklopa je
priporocljivo, da vzdrZzevalna dela redno izvajate.

* Bojler za vrelo vodo se lahko upravlja izkljuéno
z armaturo GROHE Red.

* Priklju¢ka za toplo vodo armature ne prikljucite
na izhod bojlerja za vro€o vodo. Po potrebi je
treba uporabiti mesalni ventil (dodatna
oprema *40 841).

+ Ce delovni tlak ni zadosten, je treba bojler
za vrelo vodo izklopiti.

* Za namene transporta je treba bojler za vrelo
vodo izprazniti. Pri tem je treba varnostno
skupino lociti od bojlerja za vrelo vodo.
Pozor, nevarnost oparin! Voda, ki izteka,
je segreta do vrelis¢a.

» Za Skodo, ki nastane zaradi neupostevanja
navodil za uporabo, ne prevzemamo
odgovornosti.

Sanitarno-tehni¢ni podatki:

 Prostornina bojlerja za vrelo vodo: M: 41
L:71
» RazpoloZljiva prostornina bojlerja pri 100 °C: M: pribl. 3 |
L: pribl. 5,5 |
 Delovni tlak:

— najmanj 0,2 MPa
— priporo¢eno 0,2 -0,5 MPa
* Delovni tlak: najv. 0,8 MPa
¢ Preskusni tlak: 1,6 MPa

* Pretok pri 0,3 MPa delovnega tlaka
— mes$ana voda: pribl. 6 I/min
— vrela voda: pribl. 3 I/min
» Temperatura vrele vode: 100 °C

Dejanska temperatura se lahko zaradi razli¢nih tlakov okolja malo
razlikuje od navedene.

« Cas segrevanja od 10 °C na 100 °C: M: pribl. 20 min
L: pribl. 30 min

 Dolzina spojke armature: najve¢ 60 mm

» Vodni prikljuek za bojler: hladna voda

* Vodni priklju¢ek za armaturo: hladna/topla voda
iz kotnega ventila

vrela voda iz bojlerja

Na obmodgjih s karbonatno trdoto nad 10 °KH je treba uporabiti
priloZeni filtrirni sistem z ionskim izmenjevalnikom (S, M, L ali Mg+).
Podatek o vrednosti karbonatne trdote vode lahko dobite pri
pristojnem dobavitelju vode.

TermiCna dezinfekcija armature je mozna.

Tehnic¢ni podatki bojlerja za vrelo vodo:

* Prikljucek: stenska vti¢nica z zas¢itnim vodnikom,
zavarovana z 10 A varovalko

najv. 2000 m nadmorske visSine
230 V AC/50 Hz

« ViSina postavitve:
* Napajanje:

* Najvecja prikljuéna moc: 2200 W
* Vrsta zaScite: IP X4
* Relativna vlaZznost zraka: najvec 95 %
» Temperatura okolice: 0-40°C
* Izgubna mo¢€ v pripravljenosti (vklju¢eno): M: 14 W
L: 15,7 W

* Izgubna mo¢€ v pripravljenosti (pocitniski nacin): M: 5W
L7wW

* Izgubna mo¢ v pripravljenosti (izklju¢eno): 1W
* Razred energijske uinkovitosti: A
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Znaki

Stanje Lucka LED Lucka LED
pomnilnika armature

Inicializacija bela -

Faza ogrevanja rdeca, utripa -

Pripravljenost za

rdeca, trajna -
delovanje

Pocitniski nacin, faza
hlajenja

oranzna, utripa -

Pocitniski nacin oranzna, trajna

Otrosko varovalo, -
postopek sprostitve

rdeca, utripa

Otrosko varovalo
sprosceno

rdeca, trajna

Polnjenje lonca,
postopek sprostitve

rumena, utripa

Polnjenje lonca - rumena, trajna

Napaka magenta,

utripajo€altrajna

magenta,
utripajo€al/trajna




Namestitev in zagon

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po njej
(upostevajte EN 806)!

Obvod glave filtra nastavite v skladu z lokalno karbonatno
trdoto vode in ga prikljucite na filtrsko kartuso.

Podatek o vrednosti karbonatne trdote vode lahko dobite s
pomocjo prilozenega testnega traku ali pri pristojnem dobavitelju
vode.

Opomba: Pri segrevanju se poveca prostornina vode

v bojlerju. Odvecna voda mora zaradi raztezanja v kapljicah
izteCi prek lijaka na varnostni skupini.

To je potreben in normalen pojav.

Preverite tesnjenje povezav.

Cevne povezave po potrebi dodatno zategnite.

Krmiljenje:

Krmiljenje je tovarniSko nastavljeno na delovanije s filtrsko kartuso
velikosti S (St. narocila: 40 404 001).

Pri delovanju z drugo filtrsko kartu$o je treba spremeniti nastavitve
krmiljenja, glejte tudi stran 8 - 9.

% Upravljanje, glejte stran 10.

Odklepanje zascite pred otroki, da lahko uporabite vrelo vodo,
glejte A.

Bliznjica na tipkovnici za polnjenje lon¢kov z vrelo vodo, glejte B.
Pipe s hladno ali toplo vodo, glejte C.
Aktiviranje pocitniSkega nacina, glejte D.

Opomba:

Da se izognete napa&nemu upravljanju in se zasc¢itite pred
telesnimi poskodbami, priporo¢amo, da namestite prilozeno
nalepko.

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

Y

®  Pri vzdrzevalnih delih na sistemu je treba na splosno prej
Pri posegih v vodovodno omrezje in vzdrzevalnih delih

prekiniti dovod elektricne energije! Potem lahko odklopite
' pred uporabo odzracite sistem za vrelo vodo GROHE Red,

Pozor!
Nevarnost poskodb!

vtiéni spojni element.
a Sai lahko sicer pride do parnih udarov.
* Vrelo vodo tocite iz bojlerja, dokler ne te€e samo hladna voda.
« Zaprite kotni ventil, izklopite bojler in izvlecite omrezni vtic.

» Odprite vzvod armature in vrtljivi gumb na varnostnem sklopu, da
sprostite tlak iz bojlerja.

» Praznjenje bojlerja (ni potrebno za vsako vzdrzevalno delo):
Snemite kapico oz. gibko cev mesalnega ventila, da izpraznite
bojler preko povezovalne cevi do varnostnega modula.

* Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte in namastite
s posebno mastjo za armature.
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Servis

Vzrok '

Motnja ?

Ukrep D/

Vrela voda ne tece, ro€aj enkrat
utripne v barvi magenta

« Filter ni pravilno vstavljen

+ Cevi so zvite
* Dotok vode je prekinjen

- Filter vstavite naravnost
(1'/,-2 obrata)

- Cevi preglejte glede zvitja

- Povsem odprite zaporne ventile

Vrela voda ne tece, bojler za vrelo
vodo deluje
Brez prikaza na rocaju

* Napaka programske opreme

- Izklopite bojler, ga za kratek ¢as locite od
napetostnega napajanja in ga ponovno vkljucite

Roc¢aj nenehno utripa, magenta « Sistemska napaka

- Obrnite se na servisno sluzbo GROHE

Bojler za vrelo vodo GROHE sme popravljati izkljuéno servisna
sluzba GROHE.

Okolje in recikliranje

Iz higienskih razlogov ponovna uporaba rabljenih filtrskih kartu$ ni
mogoca. Rabljene filtrske kartuSe lahko brez nevarnosti odvrzete
skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Bojler za vrelo vodo je elektricna naprava, za katero sta v Stevilnih
drzavah predpisani obvezno vradcilo in zbiranje. Podjetie GROHE je
v tak$nih drzavah udelezeno v ustreznih sistemih za zbiranje.

Naprave s to oznako ne spadajo med gospodinjske
odpadke. Namesto tega jih je potrebno odstraniti
—

lo€eno in v skladu z nacionalnimi predpisi.
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Sigurnosne napomene
Djeca starija od 8 godina kao i osobe s
A ograni¢enim psihic¢kim, senzornim ili
‘ mentalnim sposobnostima ili osobe bez
dovoljnog iskustva i znanja smiju se
koristiti ovim uredajem ako ih se pritom
nadzire ili ako su upucene u sigurnu
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje
iz toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. CiSéenje i odrzavanje koje
obavlja korisnik ne smiju izvoditi djeca
bez nadzora. Izbjegnite opasnost od
oStecCenih kabela za opskrbu naponom. U
slu€aju ostecenja, proizvodac ili ovlasteni
servis, odnosno Skolovani elektriCar mora
zamijeniti mrezni kabel.

Pozor: opasnost od popare! Voda koja
izlazi je vrela. Za zakretanje izljeva nikako
ne smijete uhvatiti na kraj izljeva jer je on
vrlo vruc.

A

» Ugradnja i upotreba GROHE Red podlijeze
vazeéim nacionalnim odredbama.

» Spremnik vrele vode smije se prikljuciti iskljucivo
na stalnu opskrbu naponom od najmanje 10 Asa
zastitnom strujnom sklopkom.

Pripaziti na uzemljenje sustava.

U slu€aju sumnije elektri¢nu instalaciju treba
provijeriti struCni elektricar.

Uti€nica mora biti dostupna nakon instalacije.

» Ugradnja se smije izvoditi samo u prostoru
zasticenom od smrzavanja.

* Spremnik vrele vode namijenjen je isklju€ivo za
uporabu u zatvorenim prostorijama.

* Spremnik vrele vode mora biti postavljen u
okomiti polozaj.

» Kod Cis¢enja spremnika vrele vode nemojte
izravno ni neizravno prskati vodom.

* Spremnik vrele vode ne smije se otvarati.
* Koristite se samo originalnim rezervnim
dijelovima i dodatnom opremom. Upotreba

dijelova drugih proizvodaca ponistava jamstvo i
oznaku CE i moze uzrokovati ozljede.
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» Osteceni uredaj nemoijte stavljati u pogon.

* Filtarsku glavu servis tvrtke GROHE mora
zamijeniti nakon 5 godina.

* Nije dozvoljena uporaba produznog kabela
izmedu uti€nice i prikljucka spremnika vrele
vode.

» Spremnik vrele vode mora se Koristiti s
dostavljenim sigurnosnim modulom.

» Kako bi se osigurao dugotrajan rad sigurnosnog
modula, savjetujemo redovito odrZzavanje.

» Spremnik vrele vode smije se koristiti iskljucivo s
GROHE Red armaturom.

* Priklju¢ak na dovod tople vode armature
nemojte prikljuCivati na izlaz vru¢e vode
spremnika. Po potrebi se mora upotrijebiti ventil
za mijeSanje (dodatna oprema *40 841).

» Ako se radni tlak ne moze posticéi, spremnik vrele
vode mora se iskljuciti.

 Za transport se spremnik vrele vode mora
isprazniti. Pritom se sigurnosni modul mora
odvojiti od spremnika vrele vode.
Pozor: opasnost od popare! Voda koja izlazi je
vrela.

* Ne odgovaramo za Stete koje su nastale kao
posljedica nepridrZzavanja uputa za uporabu.

Tehni€ki podaci spremnika vrele vode:

zidna uti¢nica sa zastitnim vodi¢em,
osigurana osiguracem od 10 A

* Prikljucak:

maks. 2000 m nadmorske visine
230 VAC/50 Hz

* Visina postavljanja:

* Opskrba naponom:

* Maks. potrosnja: 2200 W
* Vrsta zastite: IP X4
 Relativna vlaznost zraka: maks. 95 %
» Okolna temperatura: 0°C-40°C
* PotroSnja u rezimu pripravnosti (ukljuc¢eno): M: 14 W
L: 15,7 W

» Potro$nja u rezimu pripravnosti (prazni¢ni naéinrada): M:5W
L:7W

» Standby-gubitak snage (isklju¢en): 1TW
» Razred energetske ucinkovitosti: A



Sanitarno-tehnicki podaci:
» Kapacitet spremnika vrele vode:

» Raspolozivi kapacitet spremnika na 100 °C:

+ Hidraulicki tlak:
— min.
— preporudljivo
* Radni tlak:
* Ispitni tlak:

* Protok pri 0,3 MPa hidrauli¢kog tlaka

— mijeSana voda:
— vrela voda:

» Temperatura vrele vode:

Stvarna temperatura moze malo odstupati

zbog razli¢itih okolnih tlakova
* Vrijeme zagrijavanja s 10 °C na 100 °C:

* Priklju¢na duzina na armaturi:
* Priklju¢ak na dovod vode spremnik:
* Priklju¢ak na dovod vode na armaturi:

M: 4|
L:71
M: cca 31
L:cca 5,51

0,2 MPa
0,2-0,5 MPa
maks. 0,8 MPa
1,6 MPa

cca. 6 |/min
cca 3 I/min

100 °C

M: cca 20 min
L: cca 30 min

maks. 60 mm
hladna voda

hladna / topla voda
s kutnog ventila

vrela voda iz spremnika

U podrucjima gdje tvrdoc¢a vode prelazi 10 °KH, mora se
upotrijebiti prilozeni filtracijski sustav s ionskim mjenjacem (S, M, L
ili Mg+). Tvrdo¢a vode moze se saznati od nadleznog poduzeca za

vodoopskrbu.

Moguca je termicka dezinfekcija armature.

Signalizacije

Status LED svjetlo LED svjetlo
spremnika armature
Inicijalizacija bijelo -

Faza zagrijavanja

crveno, treperi

Spremno za rad

crveno, trajno

Prazni¢ni nacin rada
- faza hladenja

narancasto, treperi

Praznic¢ni nacin rada

naranc&asto, trajno

Deblokada
roditeljske zastite

crveno, treperi

Roditeljska zastita
odblokirana

crveno, trajno

Postupak
deblokiranja
punjenja lonca

zuto, treperi

Punjenje lonca

zuto, trajno

Pogreska

purpurnocrveno,
treperavol/trajno

purpurnocrveno,
treperavol/trajno

Instaliranje i stavljanje u pogon

Prije i nakon instalacije treba temeljito isprati cjevovode

(paziti na EN 806)!

Premostenje filtarske glave podesite prema lokalnoj
karbonatnoj tvrdoc¢i te prikljucite kartusu filtra.

Karbonatna tvrdo¢a moze se saznati pomocu prilozene testne
trake ili kod nadleznog poduzec¢a za vodoopskrbu.

Uputa: kod zagrijavanja Siri se volumen vode u spremniku.
Voda koja se Siri mora kapati na lijevku sigurnosne grupe.

To je potrebna i uobi¢ajena pojava.
Provjerite nepropusnost svih spojeva.

Po potrebi dodatno zategnite navojne spojeve.

Upravljanje:

Tvornicki je upravljanje postavljeno na rad s filtarskom kartuSom
veli¢ine S (br. nar.: 40 404 001).

Kod rada s drugim filtarskim kartuSama potrebno je prebaciti
upravljacku jedinicu, pogledajte i stranicu 8 - 9.

% Rukovanje, pogledajte stanicu 10.

Odblokirajte roditeljsku zastitu kako biste pustili vrelu vodu,
pogledajte A.

Redoslijed tipki za punjenje lonaca vrelom vodom, pogledajte B.
Cepovi hladne ili vrele vode, pogledajte C.
Aktiviranje prazni¢nog nacina rada, pogledajte D.

Uputa:
Radi izbjegavanja pogreSaka kod posluZivanje te radi zastite od
ozljeda preporu¢amo stavljanje prilozene naljepnice.

Odrzavanje i ¢iSéenje

Pozor!
' Opasnost od ostecenja!

® Tijekom radova odrzavanja na uredaju opc¢enito treba prvo
prekinuti opskrbu naponom! Zatim se moze odvojiti utiCna

spojnica.

U slu¢aju zahvata u opskrbnu mrezu ili radova odrzavanja,

' prije ponovne uporabe se sustav spremnika vrele vode
GROHE Red mora odzraditi jer u protivnom moze do¢i do
udara pare.

voda.

Zatvorite kutni ventil, iskljCite uredaj i izvucite mrezni utikac.

.

kako biste ispustili tlak iz spremnika.

Praznjenje spremnika (nije potrebno pri svakom odrzavanju):
Skinite poklopac odn. crijevo prema ventilu za mijeSanje i
ispraznite spremnik preko spojnog crijeva do sigurnosnog
modula.

Pregledajte sve dijelove, odistite ih, eventualno zamijenite i
namastite posebnom maséu za armature.
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Pustajte vrelu vodu iz spremnika sve dok ne pote€e samo hladna

Otvorite polugu armature i okretni gumb na sigurnosnom modulu
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Smetnja ? Uzrok '

RjeSenje D/

Vrela voda ne tece
Drska jednom zatreperi u
purpurnocrvenoj boji

« Filter nije pravilno umetnut

* Crijeva su prelomljena
* Prekinut je dovod vode

- Umetnite filtar ravno

(1 1/2-2 okretaja)
- Provijerite imaju li crijeva pregibe
- Potpuno otvorite zaporne ventile

Vrela voda ne tece * Greska softvera
Spremnik vrele vode radi

Nema prikaza na drski

- Iskljucite spremnik, nakratko ga odvojite od napajanja i
ponovno ga ukljucite

Drska neprekidno svijetli u » Pogreska sustava

purpurnocrvenoj boji

- Obratite se GROHE ovlastenom servisu

Spremnik vrele vode GROHE smije popravljati samo GROHE
ovlasteni servis.

Okolis i recikliranje

1z higijenskih razloga nije moguce ponovno upotrijebiti potroSene
filtarske kartuSe. IstroSene filtarske kartuSe mozete bez rizika
zbrinuti kao ostali otpad.

UHdopmauumsa 3a 6e3onacHocT

Toaun ypea moxe aa 6bae nonseaH ot
A aeua Hag 8 roguMHu, KakTo 1 oT nnua ¢

‘ HamManeHn u3nyeckn, CETUBHU UNn
YMCTBEHM CNOCOBHOCTM Unn Takuea 6e3
ONUT 1 3HaHWs!, No4 HAg30p UMK ako ca
WMHCTPYKTUpaHu 3a 6esonacHa pabota ¢
ypena v pasbupart npomstuyawmTe
onacHocTu. He ce paspewaBa Ha geua
Aa urpasT ¢ ypeaa. NouncreaHeTo u
TEXHUYECKOTO o6cnyKBaHe He TpsabBa
Aa ce u3pbplLuBa oT geua 6e3 Haasop.

[a ce n3bsarea onacHocTTa OT NOBPeaeHU
enekTposaxpaHBawm kabenu. MNMpu
noBpeaa 3axpaHBalLmAT kKaben TpabBa aa
6bae NnogMeHeH OT Npou3BoanTens, ot
HeroBaTta cepBu3Ha cry>ba unm oT CbLLo
TonkoBa Aobpe keanuduumnpaHo nuue.

BHumaHMe, onacHOCT OT n3rapsiHe ¢ Bpsina
Boga! M3Tnyawara Boga e Bpsina. 3a
3aBbpTaHe Ha nebegkaTta B HAKAKbB
Cnyyam He xBallanTe Kpasa Ha nebegkara,
TbI KaTo TS CUMNHO CE HaropeLusiea.

A

* MHcTtanauusTta n nanon3saHeto Ha GROHE Red
ce NoauYMHaBaT Ha BanuAHUTE HaLMOHAamNHN
pasnopenom.

* bonnepsT 3a BpaAna Boga TpsibBa Aa e BKoYeH
KbM MOCTOSIHHO eneKkTpo3axpaHBaHe C MUHU-
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Spremnik vrele vode elektri¢ni je uredaj za koji u mnogim drzavama
vrijede obveze vrac¢anja i reotkupa. GROHE sudjeluje u
odgovarajuc¢im sustavima reotkupa u svim relevantnim drzavama.

2

Uredaji s ovom oznakom ne smiju se bacati u kuéni
otpad, nego se moraju odloZiti odvojeno u skladu s
posebnim propisima odredene zemilje.

MyM 10A 1 npekbCcBay 3a TOK Npu noBpeaa.

[1a ce cnasBa NnpaBUHOTO 3a3eMsiBaHe.

B cnyyan Ha CbMHeHUe a ce Bb3NoXu
NPOBEpPKa Ha eNeKTPOMOHTaXa OT
eNeKTPOTEXHUK.

Cnen MoHTaXxa Ao KOHTaKTHaTa Kytus TpsibBa ga
“ma cBoboaeH JocTbi.

* MoHTax®bT € pa3pewieH camMo B nomMeLieHmnA,
3alnuTeHn oT 3aMpb3BaHe.

» bonneptbT 3a BpsAna Boga e npegHa3HayeH camo
3a yrnoTtpeba B 3aTBOPEHUN NOMELLEHWS.

» bonnepbT 3a Bpsina Boga TpabBa aa ce
NOCTaBu BbB BEPTUKAITHO MOMOXEHME.

* [1pn nouncTBaHe 6onnepsubT 3a Bpsina Boga He
TpAGBa B HUKaKbB Criyvan ga ce MOKpW.

» bonnepbT 3a Bpsina Boga He TpsAbea ga ce
oTBaps.

* \3nona3eante camMmo opurmHariHu pe3epBHMU
YyacTu U NpUHaanexHocTu. Ynorpebara Ha
Apyru yactn Boau Ao 3aryba Ha rapaHuusaTa u
CE 3Haka 3a CboTBETCTBUE M MOXe [a AoBeae
A0 HapaHsBaHUS.

* He HyCKaﬁTe B eKcnnoartauua noBpeaeH ypea.




» dunTbpHaTa rnaea TpAdBa 4a ce CMeHn
cnen 5 roanHu ot cepBu3a Ha GROHE.

* He e paspelueHo ga ce 13nonssa yabkuTeneH
kaben Mexay KOHTakTHaTa KyTusi 1
npucbeanHsBaHeTo Ha Golinepa 3a Bpsna Boaa.

» bonnepbT 3a BpsAna Boga TpAbBa ga ce
N3MNon3Ba C BKIKOYEHUA B JOCTaBKaTa 3almTeH
Bnok.

» 3a AbNroTpanHoTo (PYHKUNOHUPaHE Ha
3aWmMTHMS BroK € NPenopbUYMTENHO AENHOCTUTE
no nogapbXKata Aa ce U3BbpLlBaT NEPMOANYHO.

» bonnepbT 3a BpsaAna Boga moxe aa paboTtn camo
c 6atepus GROHE Red.

* Bpb3kaTa 3a Tonnarta Boga Ha 6atepusita He
TpsibBa Aa ce cBbp3Ba KbM M3X04a 3a ropelua
BoAda Ha 6ownnepa. Npn HeobxogmumocT TpsabBa
Aa ce U3nornsBa CMeCUTENEH BEHTUN
(cneumanHn yactu *40 841).

* AKo pabOTHOTO HansiraHe He € AOCTaTb4HO,
OonnepbT 3a Bpsna Boga TpAabBa ga ce
N3KMNHOYK.

* [1pu TpaHcnopT GonnepbT 3a Bpsifia Boaa
TpA6Ba 4a ce u3npasHu. 3a uenta 3awuTHUAT
Onok Tpsbea ga 6bae oTkavyeH oT bownrnepa 3a
BpsAna soga.

BHumaHue, onacHOCT OT U3rapsiHe ¢ BpsAna
Bopaa! M3Tmnyawara Boga e Bpsina.

* He ce noema rapaHuun4a 3a WweTn, HaCTbnuIn
BCneacteBMe Ha HeCna3BaHe Ha YNbTBAHETO 3a
eKkcnnoartauug.

CaHMTapHO-TeXHM‘lECKM XapakTepUuCcTuku:

» Obem Ha Goinepa 3a Bpsina Boga: M: 4 n
L:7n

 [leicTBUTENHA CHBMECTMMOCT Ha pe3epBoapa
npu 100 °C: M: npn6n. 3 n

L: npunbn. 5,5 nutpa
» HansiraHe Ha notoka:

— MUH. 0,2 MPa
— npenopbyBa ce 0,2-0,5 MPa
* PaboTHO HandaraHe: makc. 0,8 MPa
* ManuTtBaTenHo HansraHe: 1,6 MPa

* [Motok npu 0,3 MPa HansaraHe Ha noTtoka
— CMeceHa Boaa:

— Bpsna Boa:

» Temneparypa Ha BpsinaTa Boga:
Bb3MOXHM Ca He3HaYMTENHM pasnukn B AencTBMTenHarTa
TemnepaTypa B CneAcTBUE Ha pasnuMyHUTE aTMocepHU
HansraHus.

* Bpeme 3a 3arpsisaHe ot 10 °C po 100 °C:

npnén. 6 A/MuH
npuon. 3 n/mMnH
100 °C

M: npn6n. 20 MuH
L: npn6n. 30 muH
Makc. 60 Mm
cTygeHa Boga
cTygeHa/Tonna Boga ot
CNUpaTenHoTO KpaHye
Bpsina Bogda ot 6owvinepa

B parioHu ¢ kapboHaTHa TBbpAoCT Ha BogaTa Hag 10 °KH Tpsabea

[a ce 13nonaea npunoxeHarta punTbpHa cuctema ¢

noHoobmeHHuK (S, M, L nnn Mg+) . CtoriHocTuTe Ha kapboHaTHaTa

» IbmkrHa Ha knemara Ha batepusaTa:
» BogonpoBoaHa Bpb3ka Ha bolinepa:
» BoponpoBogHa Bpb3ka 6arepus:

TBbPAOCT Ha BoaaTa mMorat Aa Gbdat nofyYyeHn oT CbOTBETHOTO
BOAOCHAbAUTENTHO APYXKECTBO.
Bb3moxHa e TepMUyHa npodunakTuka Ha Gatepusita.

TexHM4YeCKMn OaHHU Ha bonnepa 3a Bpsana Boaa:

* prsKa: CTEHEH eJl. KOHTaKT CbC 3allnUTeH NPOBOAHUK,

nogcurypeH upes 10 A npegnasuren
* BucounHa npu moHTax:  makc. 2000 M Hag MOPCKOTO paBHULLE

» EnekTpo3saxpaHBaHe: 230 V AC/50 Hz

* Makc. MOLLHOCT: 2200 W
» 3alUnTHa CTeneH: IP X4
» OTHOCUTENHa BraXHOCT Ha Bb3ayXxa: makc. 95 %
» OkonHa Temnepartypa: 0°C-40°C
+ 3arybHa MOLLHOCT Npu peXuM Ha roTOBHOCT: M: 14 W
L: 15,7 W
+ 3aryba Ha MOLLHOCT Npu PEXMUM B FOTOBHOCT

(pexx1MM no Bpeme Ha oTnycka): M: 5W
L:7W

+ 3arybHa MOLLHOCT npu pexuma Ha rotoBHocT/Standby
(nskntoveHa): 1TW
* Knac Ha eHepruinHa e(peKkTUBHOCT: A

CurHanunsunpatHe

CraTtyc LED vHgukaTop Ha |LED nHaukaTop Ha
6ounnepa GaTepusTa

WHunumanunsmpaxe oan -

dasa Ha HarpsaBaHe

YyepBeH, Muraiy

[oTOB 3a
ekcnnoaraums

4yepBeH, NOCTOAHHO

Pexuvm no Bpeme Ha
oTnycK, hasa Ha
oxnakgaHe

OopaHXeB, MUraiy,

Pexnm no BpemMe Ha
oTnycKka

OpaHXeB.,
NOCTOAHHO

3awmTHa GnokmpoBka
3a Jeua, Nnpouec Ha
nebnoknpaHe

YepBeH, Muraty

3awuTHa Grnokuposka
3a geua,
nebnoknpaHa

4YepBeH, NOCTOAHHO

MbnHeHe Ha
TeHOoKepa, Npouec Ha
nebnoknpaHe

BT, MUraLL

[MbnHeHe Ha
TeHoKepa

XbNT, NOCTOAHHO

Mpelka

MapKeHTa,
MUraLL/noCTOSAHHO

MamXeHTa,
MUraLL/nocTostHHO

MoHTax u 3agencTBaHe

Ommmg

BoponpoBogHaTta cuctema TpsAi6Ba Aa ce NpoMue OCHOBHO
npeau u cnep MoHTax (Cnassante EN 806)!

HacTtponTte 6annaca Ha ounTbpHaTa rnaBa cbobpasHo
rokanHaTta kap6oHaTHa TBbPAOCT Ha BoAaTa U CBbpXeTe

PMNTHLPHUA KapTyLL.

60



KapboHaTHaTa TBbpAOCT Ha BogaTa MOXe Aa Ce U3YUCIN C
nomMoLLTa Ha NpuroXxeHaTa TeCTOBa feHTa Unu Aa ce usmcka ot
CbOTBETHUTE (bMpMK No BogocHabasiBaHe.

YkasaHue: Mpu HarpsiBaHe ce yBeniM4yaBa 06eMbT Ha BoaaTa B
6onnepa. Bopgara, noBuwuna obema cu, TpsibBa ga ce creye
npe3 pyHUsTa Ha 3alMTHUSA BNOK.

ToBa e eAnH HyXeH U HopmaneH npouec.

I'IpoaepeTe BCUYKM CbeAUHEeHUA 3a NN bTHOCT.

Mpn Heo6XoAMMOCT BUHTOBUTE CbeAUHEeHUA aa ce
Ao3aTerHar.

YnpaBneHue:

YnpasneHueto e pabpuyHo HacTpoeHo 3a paboTta ¢ hmunTbpeH
kapTyw pa3mep S (kat. Ne: 40 404 001)

Mpu ekcnnoatauust ¢ Apyr PUNTbPEH KapTyLL yNpaBleHUeTo
TpsiGBa a ce npeHacTpou, BX. CbLLO cTpaHuua 8 - 9.

YnpaBneHue, sx. ctpanuua 10.

[ebnokvnpaHe Ha 3awWwmTHaTa 6rokMpoBkKa 3a Aela 3a U3To4BaHe Ha
Bpsifia BOAa, BX. A.

KombuHaumsa ot OyToHM 3a MbIIHEHE Ha TeHAXepU C Bpsina Boaa,
BX. B.

WN3TousaHe Ha cTyaeHa unu Tonna soga, Bx. C.
AKTUBMpPaHe Ha peXxnMm Mo Bpeme Ha OTnycK, BX. D.

CepBun3HO obcnyXxBaHe

YkasaHue:

3a npepoTBpaTtsaBaHe Ha norpeLuHa ynotpeba v 3a npegnassaHe ot
HapaHsBaHWsi Bu npenopbyBame ga 3anenute NpunoXxeHuTe
CTUKEPU.

TexHn4yecko o6cny)|<BaHe n
noyncrteaHe

Y

® [pu paboTu No nogapLKKA Ha cucTemaTa no NpUHLUN
NbPBO TpsGBa Aa NpeKbCHeTe enekTpo3axpaHBaHeTo!
Cnep ToBa MOXe Aa ce U3BaaM LWencesnHUAT CbeaAnHUTenN.
u

BHumaHue!
OnacHocT ot noBpepal

Mpu paboTtn no 3axpaHBallaTa Mpexa Unu no noaapbLKKa
cucTtemara 3a Bpsna soga GROHE Red tps6Ba pa ce
o6e3Bb3aylIM Npeau ynoTpeba, B NPOTUBEH cnyyvan Moxe
Aa ce CTUrHe A0 U3NycKaHe Ha napu.

* Bpanarta Boga ga ce nstousa, Jokarto oT 6017|nepa He 3ano4yHe aa
Te4ye caMo CTydeHa Boaa.

+ 3aTBOpeTe CnpaTernHoTo KpaHye, U3krodeTe Gounepa u
oceobogeTe Lencena.

- MoBaurHeTe pbKoxBaTkaTa Ha 6aTepusaTa U BbPTALLOTO Ce Konye
Ha 3alUMTHUS 6ok , 3a aa ocBo6oauTe Goinepa oT HanaraHe.

* MN3npa3BaHe Ha Goiinepa (He e HeobXoAMMO 3a BCSKO
TexHM4ecKko obcnyxsaHe):
CsaneTe kanaykarta, pecrn. MapKy4a KbM CMECUTENHUSA BEHTWI, 1
nsnpasHete 6onnepa npes CBbP3BALLMA MAPKyy KbM 3aLLUMTHUS
6rok.

. I'IposepeTe BCWYKM YaCTU, NOYUCTETE 1, aKo € Heobxoanmo,
noaMeHeTe r'm n rm cMaxetTe CbC crneuunanHa rpec 3a apmMartypa.

HeunsnpasHocT ? MpuuuHa '

OTtcTpaHsaBaHe M

BpsinaTta Boaa He Teue,
pbKoOxBaTKaTa MUrBa BEAHBLX B
MagKeHTa

* dUNTLPBLT HE e NocTaBeH
npaBuiHoO

* MapquMTe Ca nperoHaTtu

Boaa

* [MpekbcHaTo € NnogaBaHETo Ha

- MNoctaseTe dunTbpa NpaBuHO

(1 1/2—2 3aBbpTaHus)
- MpoBepeTe Aanu MapkyunTe He ca nperbHaTK
- OTBOpETE HaMbMHO CNMpaTeriHUTE BEHTUNN

Bpsinata Boaa He Teue, 6onnepsbT | °
3a Bpsina Boga pa6otu
Hsama nHaukaums Ha pbKoxBaTKaTa

CodpTyepHa rpeLuka

- WN3kntouete Gorinepa, otaeneTte ro 3a KpaTko OT
3axpaHBaHETOo M OTHOBO O CBbpXKETe

PbkoxBaTkaTa CBETU NOCTOAHHO B | *
MagXeHTa

CucrtemHa rpelika

- ObbpHeTe ce kbM cepBu3HaTa cnyxba Ha GROHE

BonnepbT 3a Bpsna Boga GROHE moxe aa ce peMoHTUpa camo
OT cepBu3HaTa cnyxba Ha GROHE.

OnasBaHe Ha OKOJfiHaTa cpeda U peuMKnupaHe

OT cbobpaxeHuns 3a XUrveHa npepaboTBaHETO Ha U3MNON3BaHNUTE
PUNTLPHM KapPTYLLN HE € Bb3MOXKHO. ManonssaHute punTbpHA
KapTyLuy moraT 6e3onacHo [a ce U3XBbPIAT 3aedHo ¢ BuToBuTe
oTnagbuum.
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BolinepbT 3a BpsAna Boda e enekTpuyeckn ypes, 3a KOATO B MHOMO
CTpaHu BaXaT ycrnoBsusaTa 3a BpbLuaHe u obpaTHO npuemaHe Ha
ctokata. GROHE y4acTBa BbB BCUMYKN peneBaHTHU CTpaHn B
CbOTBETHWUTE Nporpamu 3a obpaTHO NpuemMaHe Ha cTokara.

Ype/J,MTe c ToBa 0003HaYeHne He crnagaT KbM
OuTOBUTE OTNAAbUM, a TpﬂGBa Oa ce U3XBbpnAaT
OTAEJTHO CbIacHO Hapep,6|/|Te Ha CbOTBEeTHaTa

B CTpaHa.
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Ohutusalane teave

Lapsed alates 8. eluaastast, nagu ka
A vaheste fuusiliste, sensoorsete voi
‘ vaimsete voimetega voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud, vdivad
seda seadet kasutada juhul, kui neid
valvatakse voi neile dpetatakse seadet
turvaliselt kasutama ja nad moistavad
sellega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Lapsed ei tohi ilma
jarelevalveta seadet puhastada ega
tehniliselt hooldada.
Valtige katkistest toitepingekaablitest
tulenevat ohtu. Kui toitekaabel on katki,
tuleb see tootjal, tootja klienditeenindusel
vOi piisavate oskustega inimesel valja
vahetada lasta.
Tahelepanu, pdletusoht! Valjuv vesi on
keev. Segistitila keeramiseks ei tohi mingil
juhul selle otsast kinni vétta, kuna see
laheb vaga kuumaks.

A

* GROHE Redi paigaldamisel ja kasutamisel
kehtivad riiklikud maarused.

» Keevaveeboiler on méeldud uhendamiseks
ainult pusiva vahemalt 10A elektritoitega, mis
on varustatud rikkevoolukaitsmega.

Jalgige, et sisteem oleks maandatud.
Kahtluse korral laske elektriinstallatsiooni
elektrispetsialistil kontrollida.

Pistikupesa peab parast paigaldust olema
ligipaasetav.

» Seadet tohib paigaldada ainult
mittekdlmuvatesse ruumidesse.

» Keevaveeboilerit tohib kasutada eranditult vaid
suletud ruumides.

» Keevaveeboiler peab asetsema pustiselt.

» Keevaveeboilerile ei tohi puhastamisel ei
vahetult ega kaudselt vett pritsida.

» Keevaveeboilerit ei tohi avada.

» Kasutage ainult originaalvaruosi ja -
lisavarustust. Muude osade kasutamine
vOib pdhjustada kahjustusi ning garantii ja
CE-margistus kaotavad kehtivuse.

« Arge votke kahjustatud seadet kasutusse.

* Filtripea tuleb 5 aasta m66dudes GROHE
teeninduses valja vahetada.

* Pikendusjuhtmed pistikupesa ja keevaveeboileri
vahel ei ole lubatud.

» Keevaveeboilerit peab kasutama koos tarnitud
turvakomplektiga.

» Turvakomplekti pideva t60 tagamiseks on
soovitatav teha regulaarselt hooldustoid.

» Keevaveeboilerit tohib kasutada ainult
GROHE Red'i segistiga.

* Segisti soojaveelhendust ei tohi Ghendada
soojussalvesti soojavee valjundiga. Vajadusel
peab kasutama segistiventiili (eriosa *40 841).

* Kui surve tooreziimis ei ole piisav, tuleb
keevaveeboiler valja llulitada.

* Transportimiseks tuleb keevaveeboiler
tihjendada. Selleks tuleb turvakomplekt
keevaveeboilerist lahutada.

Tahelepanu, poletusoht! Valjuv vesi on keev.

» Kahjude eest, mis tekkivad kasutusjuhendi
mittejargimisest, vastutust ei voeta.

Keevaveeboileri tehnilised andmed
« Uhendus: maandusjuhiga seinakontakt,
10 A kaitsmega
max 2000 m Ule merepinna
230 VAC /50 Hz

» Paigalduskérgus:
+ Toitepinge:

* Max tarbitav véimsus: 2200 W
* Turvalisuse aste: IP X4
* Suhteline éhuniiskus: max 95 %
» Keskkonnatemperatuur: 0°C-40°C
* Ootereziimi vdimsuskaod (sisselulitatult): M: 14 W
L: 15,7 W

» Voimsuskadu ootereziimil (puhkusereziim): M: 5 W
L.7W

+ Ootereziimi voimsuskaod (valjalllitatult): 1w

 Energiatbhususe klass: A
Sanitaartehnilised andmed:

» Keevaveeboileri maht: M: 41
L:71
» Kasutatav boileri maht 100 °C juures: M:u3l
L:u5,51
* Veesurve:

- min 0,2 MPa
- soovituslik 0,2-0,5MPa
* Surve to6oreziimis: max 0,8 MPa
* Testimissurve: 1,6 MPa

 Labivool 0,3 MPa veesurve korral
- seguvesi: u 6 I/min
- keev vesi: u 3 I/min
» Keeva vee temperatuur: 100 °C

Tegelik temperatuur véib teistsuguse Umbritseva réhu téttu veidi
erineda.

» Soojenemisaeg 10 °C-lt 100 °C-le: M: u 20 min

L: u 30 min
« Segisti kinnituse pikkus: max 60 mm
« Boileri veelihendus: kdlm vesi

kiilm/soe vesi nurkventiilist

keev vesi boilerist
Kaasas olevat ioonvahetiga (S, M, L, voi Mg+) filtrisiisteemi tuleb
kasutada piirkondades, kus karbonaatne karedus on lle 10 °KH.
Teavet karbonaatse kareduse kohta saate vastavast
veevarustusettevottest.

* Segisti veelihendus:

Segisti termiline desinfektsioon on véimalik.
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Signaal

Olek Boileri LED Segisti LED

Kaivitumine valge -

Kuumenemine punane, vilkuv -

Kasutusvalmis punane, pidev -

Puhkusereziimi oranz, vilkuv -

jahutamisfaas

Puhkusereziim oranz, pidev -

Lapseluku - punane, vilkuv

vabastamine

Lapselukk - punane, pidev

vabastatud

Anuma taitmise kollane, vilkuv

lukust vabastamine

Anuma taitmine - kollane, pidev

Viga lilla, lilla,
vilkuv/pidev vilkuv/pidev

Paigaldamine ja kasutuselevott

Loputage torustiku enne ja parast paigaldamist pohjalikult
(jargige standardit EN 806)!

Filtripea moodaviik tuleb seadistada vastavalt kohalikule
karbonaatsele karedusele ning iihendada filtripadruni kiilge.

Teavet karbonaatse kareduse kohta saate testida kaasasoleva
testriba abil voi kiisida vastavast veevarustusettevottest.

Juhis: Soojendamisel soojussalvestis oleva vee ruumala
suureneb. Paisumisvesi peab labi turvakomplekti lehtri vilja
tilkuma.

See on vajalik ja normaalne protsess.
Veenduge, et koik iihendused on hermeetilised.

Vajadusel pingutage poltiihendused.

Juhtimine:

Tehase poolt on juhtimine seadistatud S-suuruses filtripadruniga
to6tamiseks (tellimisnr 40 404 001).

Teistsuguse filtripadruni kasutamiseks tuleb juhtimisseade imber
seadistada, vt Ik 8 - 9.

% Kasutamine, vt Ik 10.

Vabastage lapselukk, et lasta keeva vett, vt A.
Klahvikombinatsiooni anumate keeva veega taitmiseks, vt B.
Kllma vdi sooja vee laskmine, vt C.

Puhkusereziimi aktiveerimine, vt D.

Juhis:
Vale kasitsemise ja vigastuste valtimiseks soovitame paigaldada
kaasasoleva kleepsu.

Hooldus ja puhastus

Téhelepanu!

' Kahjustuste oht!

Hooldustédde korral tuleb alati kdigepealt katkestada
seadme toitepinge ! Seejarel voib pistikiihenduse
lahutada.

' Toode korral toitevorgu juures voi hooldustéode korral

tuleb GROHE Red'i keevaveeboiler enne kasutuselevéttu

= Ventileerida, kuna muidu véivad tekkida aurul66gid.

» Laske keevat vett nii kaua boilerist véalja kuni voolab ainult kiilm
vesi.

» Sulgege nurkventiil, ltlitage boiler valja ja tdmmake toitepistik
valja.

« Boileri rdhuvabaks tegemiseks avage segisti hoob ja
turvakomplekti pd6rdnupp.

« Boileri tihjendamine (ei ole iga hooldustd6 jaoks vajalik):
Eemaldage kork véi segistiventiili voolik ja tiihjendage boiler
Uhendusvooliku kaudu turvakomplekti.

» Koiki osi tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
maarida spetsiaalse segistimaardega.

ral lict

Hooldus

Rike ? Pohjus T

Rikke kérvaldamine [

Keev vesi ei voola, kdepide vilgub
iihe korra lillalt

« Filter ei ole digesti paigaldatud

* Voolikud on ara paindunud
* Vee juurdevool on katkenud

- Paigaldage filter otse

(1"/~2 pooret)
- Kontrollige voolikuid paindumise suhtes
- Avage sulgeventiil taielikult

Keev vesi ei voola  Tarkvaraviga
Keevaveeboiler on t66s

Kaepidemel puudub naiit

- Lulitage boiler vélja, eemaldage see mdneks ajaks
toitevorgust ja lulitage uuesti sisse

» Sisteemiviga

Kéaepide poleb pidevalt lillalt

- Pd6rduge GROHE klienditeeninduse poole

GROHE keevaveeboilerit tohib parandada ainult GROHE
klienditeenindus.

Keskkond ja iimbertootlemine

Kasutatud filtripadrunite Umberté6tamine pole hiigieenilistel
pdhjustel véimalik. Kasutatud filtripadrunid v&ib ohutult visata
olmeprigi hulka.
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Keevaveeboiler on elektriseade, mille kohta kehtivad mitmes riigis
tagastamiskohustused. GROHE osaleb kdigi vastavate riikide
tagastamissusteemides.

Selle margistusega seadmeid ei tohi visata
olmeprugi hulka, vaid need tuleb utiliseerida riiklike

normide jargi.
I
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Drosibas informacija

So ierici var izmantot bérni, kas

A sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu, ka art

‘ personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram un garigam spé&jam vai

nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja
vinas tiek uzraudzitas vai ir informétas par
droSu ierices lietoSanu un radito
apdraudéjumu. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. Berni bez uzraudzibas nedrikst
veikt tirisanu un tehnisko apkopi.

Novérsiet draudus, ko varétu radit bojats

sprieguma padeves kabelis. Ja stravas

kabelis ir bojats, tas janomaina
izgatavotajam, ta klientu centram vai
lTdzvértigi kvalificétai personai.

Uzmanibu — applaucésanas draudi!

IzplUstoSais Gdens ir variSanas

temperatira. Griezot izpludes kranu,

nekada gadijuma nepieskarieties pasam
krana galam, jo tas stipri sakarst.

* Uz GROHE Red uzstadisanu un lietoSanu
attiecas spéka esosie valsts noteikumi.

« Udens silditajs japievieno tikai pastavigai
vismaz 10 A sprieguma padevei ar nopludes
stravas automatu.

Raugiet, lai sistema batu iezeméta.

Saubu gadijuma elektroinstalacijas parbaudi
lieciet veikt profesionalam elektrikim.
Kontaktligzdai péc instalacijas jabat brivi
pieejamai.

» Uzstadisanu drikst veikt tikai pret salu
aizsargatas telpas.

« Udens silditaju paredzéts lietot tikai slégtas
telpas.

« Udens silditajs ir janovieto stavus.

« TiriSanas laika raugieties, lai tdens silditaju tiesi
vai netieSi neapsmidzinatu ar ddeni.

+ Udens silditaju nedrikst atvért.

* Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un
piederumus. Lietojot citas dalas, zaudé spéku
garantija un CE markéjums, ka ir iesp&jami
savainojumi.

* Neuzsaciet bojatas ierices ekspluataciju.

* Filtra galva ir janomaina péc 5 gadiem; tas jadara
GROHE servisam.

* Izmantot pagarinajuma kabelus starp rozeti un
ddens silditaja pieslegumu nav atlauts.

+ Udens silditajs ir jalieto kopa ar komplektacija
ietilpstoSo drosibas moduli.

* Apkopes darbus ieteicams veikt regulari, lai
nodroSinatu ilgstoSu droSibas mezgla darbibu.

A

« Udens silditaju drikst lietot tikai ar ,GROHE Red”
armatudru.

* Nepievienojiet armatiras karsta adens
pieslégumu tvertnes karsta Gdens izpludei.
NepiecieSamibas gadijuma lietojiet jaucéjvarstu
(specialais piederums *40 841).

+ Ja darba spiediens nav pietiekams, ir jaizsledz
ddens silditajs.

- Parvadasanai Gdens silditajs ir jaiztuk$o. Sim
nolikam droSibas modulis ir jaatvieno no tdens
silditaja.

Uzmanibu — applaucésanas draudi!
|zplUstoSais Gdens ir variSanas temperatra.

* Neuznemamies atbildibu par zaudéjumiem, kas
radusies, neievérojot lietoSanas pamacibas
norades.

Udens silditaja tehniskie parametri

« PievienoSana: sienas kontaktrozete ar aizsargvadu,

nodros$inata ar 10 A droSinataju

maks. 2000 m virs jaras limena
230V AC/50 Hz

» Uzstadisanas augstums:
» Sprieguma padeve:

» Maks. ievades strava: 2200 W
* Aizsardzibas veids: IP X4
 Relativais gaisa mitrums: maks. 95 %
» Apkartéja temperatira: 0°C-40°C
» Gaidstaves jaudas zudums (ieslégts): M: 14 W
L: 15,7 W

» Gaidstaves jaudas zudums (brivdienu rezims): M: 5 W
L:7W

» Gaidstaves jaudas zudums (izslégts): 1TW

» Energoefektivitates klase: A
Sanitari tehniskie parametri:
+ Udens silditaja tilpums: M: 4|
L:71
» Pieejamais silditaja tilpums 100 °C temperatira:M: apméram 3 |

L: apméram 5,51

Hidrauliskais spiediens:

—min. 0,2 MPa

— jeteicamais 0,2 -0,5 MPa
» Darba spiediens: maks. 0,8 MPa
» Kontrolspiediens: 1,6 MPa
» Caurtece, ja hidrauliskais spiediens ir 0,3 MPa

— sajauktais ddens: apm. 6 I/min

— varoSs tdens: apm. 3 I/min
» Varo$a tudens temperatira: 100 °C

Dazadu apkartéjo faktoru ietekmé faktiskas
temperatiiras var nedaudz atskirties.
* Uzsildi8anas laiks no 10 °C hidz 100 °C: M: apméram 20 min
L: apméram 30 min
» Armatdras stiprindSanas garums:maks. 60 mm
+ Udens pieslégums silditdjam: aukstais Gdens
» Armatilras Gdens pieslégums:aukstais/karstais Gdens no
stdra ventila
varosais Udens no tvertnes
Regionos, kur Gdens karbonatu cietiba parsniedz 10 °KH, ir
jaizmanto komplektacija ieklauta filtru sistéma ar jonu apmainitaju
(S, M, L vai Mg+). Informaciju par karbonatu cietibu varat uzzinat
atbildigajos Gdens apgades dienestos.
lesp€jama armatiras termiska dezinfekcija.
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Signali
Statuss Silditaja LED Armatiiras LED
Inicializacija balta -

UzsildiSanas faze sarkana, mirgojoSa

Gatavs darbam sarkana, ilgstosi

Brivdienu rezims
atdzesésSanas faze

oranza, mirgojoSa

Brivdienu rezZims oranza, ilgstosi -

Bérnu aizsardzibas -
atblokéSanas process

sarkana, mirgojosa

Bérnu aizsardziba ir -
atblokéta

Rezervuara uzpildisana |-
atblokéSanas procesa

sarkana, ilgstosi

dzeltena, mirgojosa

Rezervuara uzpildisana |-
Klada

dzeltena, ilgstoSi

madzenta,
mirgojosalilgstosi

madzenta,
mirgojosalilgstosi

UzstadiSana un nodosana
ekspluatacija

Ruapigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un
péc uzstadiSanas (ievérojiet standarta EN 806 prasibas)!

Filtra galvinas apvadu (C) iestatiet atbilstoSi vietéjai karbonatu
cietibai un pievienojiet filtra patronu.

Karbonatu cietibu varat noteikt ar komplektacija ietilpstoSo testa
loksni vai uzzinat atbildigaja tdens apgades dienesta.

Noradijums: Gdenim sasilstot, ta tilpums silditaja palielinas.
Udenim, kas siltuma izplesas, ir japil ara pa drosibas
savienojuma piltuvi.

Sis process ir vajadzigs, tam ta ir jabut.

Parbaudiet visu savienojumu hermétiskumu.

NepiecieSamibas gadijuma pievelciet skriivsavienojumus.
Regulésana

Rapnica regulésana ir iestatita lietoSanai ar S-Size filtra patronu
(pasat. nr. 40 404 001).

Ja lieto citu filtra patronu, regulé$ana ir japarstata, skatiet
ar1 8 - 9. lappusi.

% LietoSana, skatiet 10. lappusi.

Bérnu aizsardzibas atblokéSana, lai iegttu varoSo adeni, skatiet A.

Taustinu kombinacija, lai piepilditu traukus ar varoSu adeni,
skatiet B.

Auksta vai karsta Gdens iegisana, skatiet C.

Brivdienu rezima aktivizéSana, skatiet D.

Noradijums:

lai novérstu nepareizas lietoSanas iesp€ju un izsargatos no
savainojumiem, iesakam uzlimét pievienoto uzlimi.

Tehniska apkope un tiriSana

Uzmanibu!
a Bojajumu risks!

Veicot iekartas apkopi, vispirms ir japartrauc sprieguma
padeve! Péc tam var atvienot spraudsavienotaju.

Ja apgades tikla javeic remonts vai jebkadi citi apkopes
darbi, tad péc $o darbu veikSanas ,,GROHE Red” varosa

a Udens sistéma ir jaatgaiso, jo citadi ir iespé&jami tvaika
triecieni.

» Nemiet no tvertnes varoSo tdeni, kamér sak plust auksts ddens.

* Aizveriet stlra varstu, izslédziet silditaju un iznemiet stravas
kontaktdaksu.

» Paceliet armatiras sviru un atiestatiet droStbas mezgla
pagriezamo pogu, lai silditaja nebitu spiediena.

« IztukSojiet silditaju (nav javeic katras tehniskas apkopes laika):
Nonemiet uzliku vai jaucéjvarsta savienojuma $|Gteni un
iztukSojiet sildtaju pa droSibas mezgla savienojuma Sl|ateni.

» Parbaudiet un notiriet visas detalas, nepiecieSamibas gadijuma
veicot to nomainu; ieziediet tas ar specialu armatdras smérvielu.
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Apkope

Traucgjums 9 Célonis ¥

Noveérsana M

Varosais tidens neplist
Rokturis vienu reizi nomirgo madzenta
krasa

* Filtrs ir uzstadrts nepareizi

- Slitenes ir saspiestas
» Udens pievadisana ir partraukta

- levietojiet filtru taisni

(11, Iidz 2 apgriezieni)
- Parbaudiet, vai $|Gtenes nav saspiestas
- Pilniba atveriet slégventilus

Varosais udens neplist
Varosa udens tvertnes ekspluatacija
Nav roktura radijuma

* Programmatras klada

- Izslédziet, 1slaicigi atvienojiet no stravas
padeves un atkartoti ieslédziet tvertni

Rokturis spid ilgstosi madzenta krasa + Sisteémas kluda

- Sazinieties ar GROHE klientu centru

GROHE udens sildttaju drikst remontét tikai GROHE klientu centra
parstaviji.

Apkarteja vide un atkartota parstrade

Higiénas iemeslu dé| lietotu filtra patronu atjaunoSana nav
iespéjama. Izlietotas filtra patronas nav bistamas, un tas var utilizét
kopa ar citiem atkritumiem.
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Udens silditajs ir elektroierice, uz kuru daudzas valstTs ir
attiecinami atpakalnodo$anas un atpakalpienemsanas pienakumi.
GROHE visas attiecigajas valstis ir iesaistijies atbilstosas
atpakalpienems$anas sistéemas.
lerices ar $o apziméjumu nedrikst izmest
E saimniecibas atkritumos; tas ir jautilizé atseviski
atbilstoSi valsts noteikumiem.
|
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Saugos informacija
Sj jrenginj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir

A vyresni bei asmenys, kuriy fiziniai,
sensoriniai arba psichiniai gebéjimai yra
riboti arba kuriems stinga patirties ir Ziniy,
iSmokyti, kaip saugiai naudoti jrenginj, ir
supranta su jrenginio naudojimu susijusig
rizikg. Vaikams negalima leisti zaisti su
jrenginiu. Vaikams be priezitros
draudziama atlikti valymo ir naudotojo
atliekamus techninés prieziuros darbus.
Saugokités pavojaus, kurj kelia pazeisti
elektros kabeliai. PaZeistg tinklo kabelj turi
pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
atstovas arba atitinkamag kvalifikacijg
turintis asmuo.

Démesio! Pavojus nusiplikyti! Tekantis

A vanduo yra verdantis. Norédami pasukti
nuotékio snapelj, jokiu badu nesilieskite
prie nuotékio snapelio galo, nes jis stipriai
jkaista.

* ,GROHE Red“ montuojamas ir naudojamas
laikantis galiojanciy nacionaliniy nuostaty.

» Akumuliacinis verdancio vandens Sildytuvas turi
bati iSimtinai prijungtas prie nuolatinés maitinimo
jtampos kontaro, kuriame sroveés stiprumas yra
maziausiai 10 A ir kuris yra apsaugotas
apsauginiu grandinés pertraukikliu.

Atkreipkite démes;j j tai, kad sistema baty
jzeminta.

Jei kilty abejoniy, elektros instaliacijg leiskite
patikrinti kvalifikuotam elektrikui.

Jrengus Kistukinj lizda, jis turi bati patogiai
pasiekiamas.

* Jrengti galima tik Sildomose patalpose.

» Akumuliacinis verdancio vandens Sildytuvas
pritaikytas naudoti tik uzdarose patalpose.

» Akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg
pastatykite vertikaliai.

* Valant akumuliacinj verdancio vandens Sildytuva,
negalima jy tiesiogiai arba netiesiogiai apipurksti
vandeniu.

* Atidaryti akumuliacinj verdancio vandens
Sildytuvg draudZiama.

* Naudokite tik originalias atsargines ir priedy
dalis. Naudojant kitas dalis, netenkama teisés |
garantijg ir nebegalioja CE Zenklas, be to, galima

patirti suzalojimy.
* Neeksploatuokite pazeisto jrenginio.

* Filtro galvute reikia pakeisti po 5 mety. Tuo turi
pasirGpinti GROHE techninés priezitros
centras.

* Naudoti jungiamajj kabelj tarp kiStukinio lizdo ir
akumuliacinio verdancio vandens Sildytuvo
jungties draudziama.

« Akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg reikia
eksploatuoti su kartu pateiktu saugos mazgu.

* Siekiant uztikrinti nuolatinj saugos modulio
veikimg, patariama reguliariai atlikti techninés
priezitros darbus.

* Akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg
eksploatuokite tik su ,GROHE Red“ maisytuvu.

» MaiSytuvo karsto vandens jungties nejunkite
prie akumuliacinio Sildytuvo karsto vandens
iSleidimo jungties. Jei reikia, turi bati
naudojamas maiSymo voztuvas (specialus
priedas *40 841).

+ Jei darbinis slégis nepakankamas, akumuliacinj
verdancio vandens Sildytuvg reikia isjungti.

* Prie$ transportuojant akumuliacinj verdancio
vandens Sildytuva reikia iStustinti. Tam nuo
akumuliacinio verdancio vandens Sildytuvo
batina atskirti saugos mazga.

Démesio! Pavojus nusiplikyti! Tekantis vanduo
yra verdantis.

» Atsakomybés neprisiimama uz Zalg, atsiradusig
del naudojimo instrukcijos nesilaikymo.

Techniniai duomenys. Akumuliacinis verdancio
vandens Sildytuvas:

« Jungtis: sieninis kiStukinis lizdas su apsauginiu laidu,
apsaugotas 10 A saugikliu

* Jrengimo aukstis: maks. 2 000 m virs jaros lygio
* Maitinimo jtampa: 230 V AC/50 Hz
* Maks. vartojamoji galia: 2200 W
» Apsaugos tipas: IP X4
» Santykiné oro drégmeé: maks. 95 %
* Aplinkos temperatira: 0-40°C
« Sklaidos galia parengties rezimu (jjungta): M: 14 W
L: 15,7 W

« Sklaidos galia parengties rezimu (atostogy rezimas): M: 5 W
L:7W

« Sklaidos galia parengties rezimu (iSjungta): 1TW
« Efektyvaus energijos vartojimo klasé: A
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Techniniai sanitariniai duomenys:

» Akumuliacinio verdancio vandens Sildytuvo talpa: M: 41
L:71
» Akumuliacinio Sildytuvo naSumas esant 100 °C: M: apie 3 |
L: apie 5,51
* Vandens slégis:

— min. 0,2 MPa
— rekomenduojamas 0,2-0,5 MPa
+ Darbinis slégis: maks. 0,8 MPa
» Bandomasis slégis: 1,6 MPa

* Vandens prataka esant 0,3 MPa vandens slégiui
— sumaisytas vanduo: apie 6 I/min
— verdantis vanduo: apie 3 I/min
 Verdancio vandens temperatira: 100 °C

Dél skirtingy aplinkos slegiy tikroji temperattra gali Siek tiek

skirtis.

* |kaitimo laikas nuo 10 iki 100 °C:

* Maidytuvo uzspaudimo ilgis:
» Akumuliacinio Sildytuvo vandens jungtis:Salto vandens
» Mai$ytuvo vandens prijungimas:Salto / kar§to vandens i§
kampinio voztuvo

verdancio vandens i§ akumuliacinio Sildytuvo
Filtravimo sistema su jony keitikliu (S, M, L arba Mg+) mazina
karbonatinj kietj. Ja reikia naudoti regionuose, kuriuose
karbonatinis kietis yra didesnis kaip 10 °KH. Karbonatinj kietj
suzinosite atitinkamoje vandentiekio jmonéje.

Galima atlikti maiSytuvo termine dezinfekcija.

M: apie 20 min
L: apie 30 min.
maks. 60 mm

Signalai
Blsena Kaupiklio LED MaisSytuvo LED
Paleidimas baltas -

Pakaitinimo fazé

raudona, mirksi

Galima naudoti

raudona, Svie€ia
nemirksédama

\Vésinimo etapas,
atostogy rezimas

oranziné, mirksi

Atostogy rezimas

oranziné, Sviecia
nemirksédama

Saugiklio nuo vaiky
atblokavimas

raudona, mirksi

Saugiklis nuo vaiky
atblokuotas

raudona, Sviedia
nemirksédama

Puodo pripildymo
atblokavimo seka

geltona, mirksi

Puodo pripildymas

geltona, Sviecia
nemirksédama

Klaida

purpuring,
mirksi / Sviecia
nemirksédama

purpuring,
mirksi / Sviedia
nemirksédama

Irengimas ir eksploatacijos pradzia

Pries atlikdami montavimo darbus ir po jy kruops¢iai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykités EN 806)!

Irenkite filtro galvutés apéjima pagal vietinj karbonatinj kietj ir

prijunkite filtro kasete.

Karbonatinj kietj galite iSmatuoti su pridedama bandomaja juostele

arba suzinosite atitinkamoje vandentiekio jmonéje.
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Pastaba: akumuliaciniame Sildytuve Sildomo vandens tiiris
didéja. Plétimosi vanduo turi iSlaséti per saugos mazgo
piltuva.

Tai yra batina ir normalu.
Patikrinkite, ar sandarios visos jungtys.

Jei reikia, priverzkite varzty jungtis.

Valdymas:

Gamykloje maiSytuvo valdymo blokas nustatytas eksploatuoti su S
dydzio filtro kasete (uzs. Nr. 40 404 001).

Norint eksploatuoti su kitokia filtro kasete, tam reikia nustatyti
valdymo bloka, taip pat Zr. 8 - 9 psl.

% Valdymas, zr. 10 psl.

Saugiklio nuo vaiky atsukimas, kad bégty verdantis vanduo, zZr. A.

Mygtuky derinys, kuriuo galima pripildyti talpas verdancio vandens,
zr. B.

Salto arba karsto vandens Giaupai, zr. C.
Atostogy rezimo jjungimas, Zr. D.
Pastaba:

Valdymo klaidoms iSvengti ir apsisaugoti nuo suzalojimy
rekomenduojame uzklijuoti pridedamg lipduka.

Techniné prieziara ir valymas

Démesio!
' Pazeidimy pavojus!

® Pries atlikdami jrenginio techninés prieziliros darbus,
atjunkite maitinimo jtampos tiekimg! Tada galima atjungti
kistukine jungtj.

darby, prieS naudodami i$ ,,GROHE Red“ verdanéio
vandens sistemos pasalinkite ora, nes kitaip gali iSsiverzti
garai.

' Po atlikty vandentiekio techninés prieziiros arba remonto

« Leiskite verdantj vanden;j i§ akumuliacinio Sildytuvo ¢iaupo, kol
pradés tekéti Saltas vanduo.

» Uzdarykite kampinj voztuva, iSjunkite akumuliacinj Sildytuva ir
iStraukite tinklo kiStuka.

» Pakelkite maiSytuvo rankenéle ir atidarykite saugos mazgo svirtj,
kad i§ akumuliacinio Sildytuvo paSalintuméte slég;.

« ISleiskite vandenj i§ akumuliacinio Sildytuvo (nereikia atlikti jokiy
techninés priezidros darby):
Nuimkite gaubtelius, atjunkite Zarnas nuo maiSymo voztuvo ir
iSleiskite vandenj i§ akumuliacinio Sildytuvo per saugos mazgo
jungiamaja zarna.

« Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, jas pakeiskite ir
sutepkite specialiu maiSytuvy tepalu.



Techniné prieziira

Gedimas ? Priezastis 1

Gedimo pasalinimo budai M

Verdantis vanduo neteka
Rankenélé vieng karta mirkteli
purpurine spalva * Persilenkusios zarnos

* Vanduo netiekiamas

» Netinkamai jdétas vandens filtras

- |dékite tiesiai filtrg
(1 1/2—2 pasukimai)
- Patikrinkite, ar neperlenktos Zzarnos
- Atidarykite iki galo uzdarymo voZtuvus

Verdantis vanduo neteka
Verdancio vandens akumuliacinis
Sildytuvas veikia

Ant rankenélés néra rodmens

* Programinés jrangos klaida

- ISjunkite akumuliacinj Sildytuva, laikinai atjunkite jj nuo
maitinimo $altinio ir vél jj jjunkite.

Rankenélé nuolat dega purpurine |+ Sistemos klaida

spalva

- Kreipkités | GROHE klienty aptarnavimo tarnybg

GROHE verdancio vandens akumuliacinj Sildytuvg leidziama
remontuoti tik GROHE klienty aptarnavimo tarnybai.

Aplinka ir pakartotinis perdirbimas

Dél higienos priezas€iy negalima vél naudoti panaudoty filtro
kaseciy. Panaudotas filtro kasetes galima saugiai iSmesti kartu su
kitomis Siuk$lémis.

Informatii privind siguranta

Acest aparat poate fi utilizat de copii de
A peste 8 ani, precum si de persoane cu
‘ capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostintele necesare, doar sub
supraveghere sau daca au fost instruite cu
privire la utilizarea in conditii de siguranta
a aparatului si inteleg pericolele care pot
rezulta ca urmare a utilizarii acestuia.
Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea de catre
utilizator nu trebuie efectuate de copii
fara supraveghere.
Evitati pericolele cauzate de cabluri de
alimentare deteriorate. In caz de
deteriorare a cablului de alimentare,
acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de un atelier de service al
acestuia sau de o persoana cu calificare
similara.

Atentie, pericol de oparire! Apa care iese
A este clocotita. Pentru rotirea dispersorului,

acesta nu se va prinde de capatul sau,

deoarece este foarte fierbinte.

* Instalarea si utilizarea aparatului GROHE Red
trebuie sa respecte prevederile nationale in
vigoare.

* Rezervorul de apa clocotita trebuie racordat

exclusiv la o retea de alimentare electrica
permanenta cu cel putin 10 A si intrerupator de

Verdancio vandens akumuliacinis Sildytuvas yra elektrinis
prietaisas, kuriam daugelyje Saliy galioja grgzinimo ir pri€mimo
atgal prievolé. Visose atitinkamose Salyse GROHE dalyvauja
veikianciose priemimo atgal sistemose.

hi¢

Taip pazenklinty jrenginiy negalima iSmesti su
buitinémis atliekomis, juos reikia iSmesti atskirai
laikantis atitinkamy Salies jstatymuy.

protectie la curenti reziduali.

Aveti grija la impamantarea sistemului.

In caz de dubii, solicitati verificarea instalatiei
electrice de catre un electrician calificat.
Dupa instalare, priza trebuie sa fie usor
accesibila.

* Instalarea se va realiza numai in incaperi
asigurate contra inghetului.

* Rezervorul de apa clocotita este destinat
exclusiv utilizarii Tn incaperi inchise.

* Rezervorul de apa clocotita trebuie amplasat in
pozitie verticala.

« In timpul curatarii, rezervorul de apa clocotiti nu
se va stropi direct sau indirect cu apa.

* Nu este permisa deschiderea rezervorului de
apa clocotita.

+ Utilizati numai piese de schimb si accesorii
originale. Utilizarea altor piese duce la pierderea
garantiei si a valabilitatii marcajului CE si poate
cauza vatamari corporale.

* Nu puneti in functiune un aparat defect.

* Capul filtrului trebuie inlocuit dupa trecerea a 5 ani
de catre GROHE Service.

* Prelungitoarele intre priza si rezervorul de apa
clocotita nu sunt permise.

* Rezervorul de apa clocotita trebuie utilizat cu
modulul de siguranta primit la livrare.

* Pentru o functionare de durata a modulului de
siguranta se recomanda efectuarea regulata a
lucrarilor de intretinere.
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* Rezervorul de apa clocotita se va utiliza exclusiv
cu o baterie GROHE Red.

* Racordul de apa calda al bateriei nu trebuie
conectat la iesirea pentru apa fierbinte a
rezervorului. Eventual trebuie utilizat un robinet
de amestec (accesorii speciale *40 841).

» Daca presiunea de functionare nu este
suficienta, rezervorul de apa clocotita trebuie
dezactivat.

« In vederea transportului, rezervorul de apa
clocotita trebuie golit. in acest scop, modulul de
siguranta trebuie separat de rezervor.

Atentie, pericol de oparire! Apa care iese este
clocotita.

* Nu ne asumam raspunderea pentru daune
aparute in urma nerespectarii instructiunilor de
utilizare.

Semnalizari

Stare LED rezervor LED baterie

Initializare alb -

Faza de incalzire rosu, intermitent

in stare de functionare |rosu, permanent

Faza de racire in portocaliu, -

modul vacanta intermitent

Mod Vacanta portocaliu, -
permanent

Operatie de deblocare
siguranta copii

rosu, intermitent

%uranta copii - rosu, permanent

locata

Operatie de deblocare

galben, intermitent
umplere recipient

Umplere recipient - galben, permanent

Specificatii tehnice rezervor de apa clocotita:
» Racord: priza de perete cu conductor pentru nul de protectie,
protejata printr-o siguranta de 10 A
max. 2000 m peste nivelul marii
230V c.a./50Hz

+ In&ltime de instalare:
» Alimentare electrica:

* Putere absorbita maxima: 2200 W
* Tip de protectie: IP X4
* Umiditatea relativa a aerului: max. 95 %

» Temperatura ambianta: 0°C-40°C

» Putere consumata in repaus (conectat): M: 14 W
L: 15,7 W
* Putere consumata in repaus (mod vacanta): M: 5W
L:7W
» Putere consumata in repaus (deconectat): 1TW
+ Clasa de eficienta energetica: A
Caracteristici tehnico-sanitare:
* Volum rezervor de apa clocotita: M: 41
L:71
» Volum disponibil din rezervor la 100 °C: M: cca. 31
L: cca. 551
* Presiune de curgere:
— min. 0,2 MPa
— recomandat 0,2-0,5 MPa
* Presiune de functionare: max. 0,8 MPa
* Presiune de incercare: 1,6 MPa
+ Debit la presiunea de curgere de 0,3 MPa
— apa amestecata: cca. 6 I/min
— apa clocaotita: cca. 3 I/min
» Temperatura apa clocotita: 100 °C

Temperatura efectiva poate varia putin datorita diverselor presiuni
ambiante.
» Timp de incalzire de la 10 °C la 100 °C: M: cca. 20 min
L: cca. 30 min
max. 60 mm
apa rece
aparece/caldadela
robinetul coltar
apa clocotita de la rezervor
Tn regiunile cu o duritate a apei mai mare de 10 °KH trebuie utilizat
sistemul de filtrare cu schimbator de ioni (S, M, L sau Mg+) livrat
impreuna cu produsul. Duritatea apei poate fi aflata de la furnizorul
de apa.
Este posibila dezinfectia termica a bateriei.
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* Lungime de strangere baterie:
* Racord la reteaua de apa rezervor:
» Racord la reteaua de apa de la baterie:

Eroare magenta, magenta,
intermitent/ intermitent/
permanent permanent

Instalare si punere in functiune

Spalati temeinic sistemul de tevi inainte si dupa instalare
(respectati norma EN 806)!

Setati bypassul capului filtrului conform duritatii apei locale si
racordati cartusul filtrului.

Duritatea apei poate fi determinata cu ajutorul benzii de test livrate
fmpreuna cu produsul sau poate fi aflatad de la furnizorul de apa.

Indicatie: La incalzire, volumul de apa din rezervor se dilata.
Surplusul rezultat din dilatare trebuie sa se scurga prin palnia
blocului de siguranta.

Acesta este un proces necesar si normal.
Verificati etanseitatea tuturor imbinarilor.

Eventual strangeti din nou racordaurile filetate.

Sistemul de comanda:

Din fabrica sistemul de comanda este setat pe functionarea cu
cartus de filtru S-Size (nr. comanda: 40 404 001).

La functionarea cu un alt cartus filtrant, sistemul de comanda
trebuie reconfigurat, vezi pagina 8 - 9.

% Utilizarea, vezi pagina 10.

Deblocarea sigurantei pentru copii pentru a scoate apa clocaotita,
vezi A.

Combinatia de taste pentru umplerea vaselor cu apa clocotita,
vezi B.

Scoaterea de apa rece sau apa calda, vezi C.

Activarea Modului Vacanta, vezi D.

Indicatie:

Pentru a evita utilizarea eronata si ranirile, recomandam aplicarea
etichetei autoadezive livrate cu produsul.



intretinerea si curatarea

Atentie!
' Pericol de deteriorare!

in cazul lucrérilor de intretinere a instalatiei, trebuie si se
intrerupa mai intai alimentarea electrica! Dupa aceasta
poate fi separat conectorul cu stecher.

sau in cazul unor lucrari de intretinere, se va aerisi
sistemul de apa clocotita GROHE Red inaintea reluarii
utilizarii deoarece, in caz contrar, pot aparea socuri
provocate de abur.

' in cazul unor interventii la reteaua de alimentare electrici

» Se scoate apa clocotita din rezervor pana ce curge numai apa
rece.

» Se inchide robinetul de colf, se opreste rezervorul si se scoate
stecherul din priza.

+ Se deschide parghia bateriei si butonul rotativ de la modulul de
siguranta, pentru a depresuriza rezervorul.

» Se goleste rezervorul (operatiunea nu este necesara pentru toate
lucrarile de intretinere): se scoate capacul, respectiv furtunul de
la robinetul de amestec si se goleste rezervorul prin intermediul
furtunului de legatura catre modulul de siguranta.

» Toate piesele se verifica si se curata, eventual se inlocuiesc si se
ung cu vaselina speciala pentru armaturi.

ral Nict

Service

Defectiune 9 Cauza ¥

Remediere D‘/

Apa clocotita nu curge
Manerul lumineaza o data in
culoarea magenta * Furtunurile sunt indoite

* Filtrul nu este montat corect

» Alimentarea cu apa este intrerupta

- Montati filtrul in linie dreapta
(1"/5-2 rotatii)
- Verificati daca furtunurile sunt rasucite
- Deschideti complet robinetele de inchidere

Apa clocotita nu curge * Eroare de software
Rezervorul de apa clocotita este in
functiune

Manerul nu prezinta niciun indicator,

- Opriti rezervorul, deconectati-l pentru putin timp de la
reteaua de alimentare si porniti-l din nou

Manerul lumineaza permanent in » Eroare de sistem
magenta

- Contactati serviciul clienti GROHE

Rezervorul de apa clocotita GROHE trebuie reparat exclusiv prin
Serviciul clienti GROHE.

Protectia mediului si reciclarea

Din motive de igiend, nu este posibila o retratare a cartuselor de
filtrare uzate. Cartusele filtrante uzate pot fi evacuate fara pericol la
deseuri, impreuna cu gunoiul menajer.

NMpaBuna 6e3nekun

Llen npucTtpin Mmoxe BUKOPUCTOBYBATUCS
A AiTbMM BIKOM Bif, 8 pokiB, a TakoXx

‘ ocobamu 3 obMEXEHNMU QI3UYHUMNA,
CEHCOpPHNMKN abo po3yMOBUMMU
3nibHocTsiMK, abo nogbmmn 6e3 goceigy Ta
3HaHb, SIKLLIO BOHM Ait0Tb Mig Harnsgom
abo nicnsa HaB4aHHA BGesnevyHomy
NMOBOMKEHHIO 3 NPUCTPOEM Ta
YCBIOOMIIOIOTE MOXNBY HEGE3NeKy.
LitTam 3a060poHAETLCA rpatn 3
npucTtpoem. 3abOpPOHEHO BUKOHYBaTH
OYMLLEHHS Ta TeXHIYHe 06CcnyroByBaHHSA AiTAM
6e3 Harnagy.

Rezervorul de apa clocotita este un aparat electric pentru care in
numeroase tari exista un regim obligatoriu de returnare si preluare.
GROHE este participant la sistemele de returnare corespunzatoare
din toate tarile relevante.

2

Aparatele cu acest marcaj nu se evacueaza la
gunoiul menajer. Ele trebuie evacuate separat la
deseuri, conform prevederilor nationale.

3abopoHAETHCA BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN i3
NOLLKOAXXEHUM Kabenem xuBneHHsa. AKLWwo kabenb
YXMBMEHHS NOLLIKOMKEHO, NOr0O NOBUHEH 3aMiHUTU
BUPOBHMK, NpauiBHMK CEPBICHOI Cny»06u abo iHwa
kBanidgikoBaHa ocoba.

A

YBara! HeGeaneka oTpuMaHHS onikis!
Boga, wo Butikae, mae temneparypy
KnniHHA. LW o6 noBepHyTn BUNmuB, y
XXOOHOMY pasi He MOoXxHa bpaTu 3a KiHeLb
BUSIMBY, TOMY LLIO BiH AyXe rapsyunmn.

» BctaHoBneHHs Ta BukopuctaHHas GROHE Red
PErynieTbCS HaLUioHaNbHUMK NpaBunamMu.
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* HeobxigHo nigkntovaty 6onnep BUKIOYHO OO
NOCTIMHOIO AXXepena XMBMEHHS 3 NPOBOLAOM AN
3a3eMJIIEHHS, PO3pax0OBaHOro Ha cuny
ctpymy 10 A Ta obnagHaHOro NPUCTPOEM
3aXMCHOrO BiOKMNIOYEHHS.
3BEpPHYTU yBary Ha 3a3eMIeHHS CUCTEMM.

Y pasi CyMHiIBIB efleKTpONpoBOAKY Ma€e
nepeBipuUTU ENEKTPUK.

Micna MoOHTaXy A0 WTEncenbHOI pO3eTKN Mae
OyTn BiNlbHUIM OOCTYN.

BcTtaHoBNEHHS 4O3BONSAETLCA NMLLE B
3axuLleHnX Big, xonoay npUMILLLEeHHSAX.

HakonuuyBay kmnna4ol Boau npusHavyeHo ans
BUKOPUCTaHHS nULle B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSIX.

HakonnyyBau knnns4voil Boam cnif
BCTaHOBINIOBATY Y BEPTUKANIbHOMY MOMOXEHHI.

IMig Yac ounLEHHA He MOXHa AonycKaTu
NPSAMOro 4m NOBIYHOro NOTPansHHS BOAM Ha
HaKonuyyBay KUMNNs4oi Bogu.

He mMoxHa BigkpmBaTy HakonmnyyBay KMnnsvol
BOOMW.

BukopuctoBsyBatu nuiwie opuriHanbHi
3an4yacTUHU Ta akcecyapu. Y Bunaaky
BUKOPUCTAHHSA IHLLINX YaCTUH rapaHTis Ta
mMapkyBaHHs1 CE BBaXXaTuMyTbCsl HEAINCHUMMU, a
TaKOX MOXe BUHUKHYTU Hebesneka
TpaBMyBaHHS.

He BBOOUTM B eKcnnyaTauito NOLWKOSKEHNN
APUCTPIN.

MMicnsa 5 pokiB ekcnnyarauii insTpyBanbHy
rOfIOBKY NOBMHHA 3aMiHNTK cepBiCHa cnyxo6a
GROHE.

BukopuctaHHs nogoBxXyroumnx kabenis Mix
LUTENCENbHOK PO3ETKOLO Ta MIQKITHOYEHHAM
Hakonmn4yyBaya Kunisyoi BOAN He JOMNYCKAETbCS.

HakonnyyBay Knnns4ol BOAM NOBUHEH
ekcnnyaTtyBaTucs i3 3anobixkHUM 611oKoM, Lo
BXOAUTb 4O KOMMIIEKTY MOCTaBKW.

[nsa 6e3nepelkogHol poboTn moayns
3anobixHoro 610Ky peKOMeHA0BaHO PErynsipHoO
NpoBOAMTN POBOTN 3 TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHs.

HakonuuyBay kmnnavol Boan 403BOSNSETLCS
BMKOPUCTOBYBATU NuLle 3 apMaTyporo
GROHE Red.

» 3ab6opoHeHo nigknyaTn apmaTtypy Ans rapsyoi
BOAM 4O BUXOAY raps4voi BoAWM 3 Hakonuyysaya.
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3a notpebn HeobXigHO BUKOPUCTOBYBaTH
3miwyBaud (cneuiansHe npunagasa *40 841).

* Y pasi HegocTaTHbOro pobo4oro TUCKY
HaKonuyyBay KMNNS4ol BOAM CRifd BUMKHYTU.

+ [ina TpaHcnopTyBaHHA HaKoMMYyBay KUMNNAY4ol
BOOW HEOOXiAHO CNOpOXHUTK. [1na uboro cnig
Bi’eaHaTn 3anobixkHuin 6nok Big HakonnvyBaya
KMNnsa4oi Bogw.

YBara! He6e3neka oTrpumaHHsa onikiB! Boaa,
LLO BUTIKaE, Mae Temneparypy K1niHHA.

+ 3a wkoay, 3anofisHy B pesynbrari
HeJOTPUMaHHSA IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauil,
BiANOBiganNbHOCTI He nepenbdayeHo.

TexHiYHi XapaKTepUCTUKN HaKoNMuyyBa4ya KUnns4voi Boam
* [ligknoYeHHs: HacCTiHHa po3eTka 3 APOTOM 3a3eMIEHHS,
3axuileHa 3anobixHukom 10 A
makc. 2000 m Hag piBHEM Mops

230 B nepem. ctpymy / 50 'y,

* BucoTa BCTaHOBNEHHS:
* [>xeperno XMBIEeHHS:

* Makc. cnoxvBaHa NoTyXHICTb: 2200 Bt
» CTyniHb 3axucTy: IP X4
» BigHocHa BonoricTb NoBiTpS: makc. 95 %
* TemnepaTtypa HaBKOMULLIHLOIO CcepeaoBMmLa: 040 °C

* ButpauyBaHa NoTyXHICTb B peXUMi OYiKyBaHHS
(y BBIMKHEHOMY CTaHi): M: 14 Bt
L: 15,7 Bt

» BrpayeHa noTyXHICTb Y pexumi ovikyBaHHSA

(Holiday Modus): M: 5 Bt
L: 7Bt

* ButpayyBaHa NOTYXHICTb B peXMMI OYiKyBaHHS
(y BUMKHEHOMY CTaHi): 1Bt

* Knac eHeproeeKTMBHOCTI: A
CaHiTapHO-TeXHi4Hi XxapaKTepuCTUKHN

» MicTkicTb HakonuyyBaya KUnns4voi BoAau: M: 4 n
L:7n
» OoctynHuii 06’em Hakonuyysada npu 100 °C: M: npwbn. 3 n
L: npu6bn. 5,5 n

« FigpaBnivyHni TUCK:
— MiH. 0,2 MlMa
— peKxomeHa0BaHo 0,2-0,5 MNa
* Pobounii Trck makc. 0,8 MMNa
* Bunpo6Huit Tuck: 1,6 MMa

« MNponyckHa 3aaTHicTb Npwu rigpasn. Tucky 0,3 MlMa
— 3MilllaHa Boaa:
— Kunnsya Boaa:

» Temneparypa Kunns4yoi Boau:
MoxnunBi He3HauYHi BiAXMNEeHHA PakTUYHUX 3HaYEHb
TemnepaTypu BHACIIAOK Pi3HOTO TUCKY HABKOMULLHBOTO
cepenosuLia.

» Yac HarpiBaHHg Big 10 go 100 °C:

npuon. 6 n/xes
npubn. 3 n/xs
100 °C

M: npn6n. 20 xB
L: npnbn. 30 xB.
makc. 60 Mm
XonoaHa Bofa
XonogHa Boga Big
KyTOBOIO BEHTUNS,
KMnnsya Boda Bif HakonuvyBava
B perioHax, ne kapboHaTHa XopcTkicTb Boan nepesutlye 10 °KH,
NOBMHHA 3aCTOCOBYBATUCS cucTema Qinbrpalii 3 ioHOOOMIHHUKOM
(S, M, L abo Mg+), o gopnaeTtbest B kOMNnekTi. IHpopmauito woao
kapboHaTHOI XXOPCTKOCTi BOAM MOXHa OTPUMaTK Yy BignoBigHOro
nocravanbHVKa BOOM.
MoxnunBea TepmiyHa aesiHdekuis apmaTypu.

» [loBXunHa 3aTUCKaHHA apMaTypu:
« TligknoveHHs BOAM A0 Hakonuyysaya:
« [igknoveHHsa Boan Ao apmaTypu:



CurHanisyBaHHSA

CtaH CeiTnogaiop CeiTnogaiop
Hakonu4yBa4a apmatypu

IHiuianisauis Binun -

dasa HarpiBaHHS YepBoHuUin, bnumae |-

[OTOBHICTb 40O YepsoHun, -

ekcnnyartauii NOCTIHWI

Pexuvm BignycTku MNomapaHyeBun, -

basn OXONnomkeHHs |Gnvmae

Pexwvm Bignyctku MomapaHyeBunn, -
NOCTIHWI

Mpouec - YepBoHui, 6numae

[nebnokyBaHHs

cuctemm

GrnokyBaHHs Bif

niTen

Cuctema - YepBoHUi,

6rnokyBaHHs Bif MOCTINHMI

niTen gebnokoBaHa

Mpouec - YKosTuin, bnumae

nebnokyBaHHs

HanoBHEHHS

pesepsyapy

HanoBHeHHsA - KoBTUI, NOCTIiNHUI

pesepsyapy

Momwunka Mypnyposui, Mypnyposui,
onumae/nocTiiHui | 6nmae/nocTinHMA

BcTaHOBNEeHHs Ta BBeAeHHSA B
ekcnnyaradito

Mepen BCcTaHOBMEHHAM i Nicns HbOro Heo6XiAHO peTeNnlbHO
NPOMUTU cUcTemy Tpyb6onposoaiB (aotpumyritecb EN 806)!

HanawTtyBaTtu nepenyckHui knanaH ronoBku inbTpy 3rigHo 3
MicLeBMM NOKa3HUKOM KapOOHaTHOI XXOPCTKOCTi Boau Ta
nia’egHaTu pinkTpyBanbHUN KapTPUOXK.

IHbopMmaLiio Woao kapboHaTHOT XKOPCTKOCTI BOAM MOXHa OTpUMaTu
3a JOMOMOroH iHANKATOPHOI CMYXKKM abo y BignoBigHOro
nocrayarnbHvKa Boau.

BkasiBka: nig yac HarpiBaHHA 06’eM BoAu B HaKonuuyBaui
36inbwyeTbCA. HagnuwkoBun 06’eM NoBUHEH BUTIKaTK 3
po3Tpy6a 3anobixkHOro 6noka.

Lle HeoGXxigHUM | HOpmanbHUIA Npouec.

MepeBipTe repmeTUYHICTb yCiX 3’€QHaHb.

Mpwu Heo6XiAHOCTI 3aTArHyTM rBUHTOBI 3’€QHaHHA.

Cuctema KepyBaHHS

Bupo6GHMK HanawToBye CUCTEMY KEPYBaHHS Ha eKcrnyaradiio 3
QinbTpyBanbHUM KapTpuakem po3mMipom S (apTukyn

Ne 40 404 001).

[na ekcnnyaTtauii 3 iHLWMM inbTpYBanbHUM KapTpuaKem cuctemy
KepyBaHHs Tpeba nepeHanaliTyBaTu, AUB. Takox C. 8 - 9.

Ekcnnyatauis, aus. c. 10.

[ebnokyBaTn GnokyBaHHSs Bif AiTel, Wob yBIMKHYTM nogady
Kunnsyoi sBogu, ame. A.

KomGiHauis kKHONoOK ons 3anoBHEHHS pe3epByapiB KUMISYO
BOAO0, AuB. B.

Mopava xonogHoi abo rapsyoi Boau, ave. C.

AKTUBYBaHHS pexuMy BignycTku, ams. D.

BkasiBka

LLlo6 yHMKHYTV HenpaBUNbHOI ekcnyaTauii Ta nonepeguTn
YLWKOKEHHS, MU PEKOMEHZYEMO NPUKPINUTU HAKNENKY, WO
[ofaeTbes.

TexHiuHe 0OCNyroByBaHHsA Ta
OUYMULLEHHA

YBara!
Heb6e3neka nowkomxeHHsA!

® Mip yac npoBeaeHHs1 TeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHsA
NPUCTPOIO CMoYaTKy HeOBXiAHO BUMKHYTU Axeperno
xueneHHs! lMicna uboro MoXHa po3’eAHaTH WTeKepHe
CMOJTyYeHHs.

Y pasi BUKOHaHHSA po6iT y BoAoriHHi Mepexi abo
TexHi4YHoro o6¢cnyroByBaHHA cnig BUAanuTu NoBiTps 3

m cvcTemu kun'aTiHesA Boagn GROHE Red nepep i
BUKOPMUCTaAHHSAM, OCKiNlbKM iHaKLIe MOXITMBI BUKMAW Napu.

* 3nueatn KMNNa4vy BoAy 3 Hakonu4dyesa4va A0 TOro 4Yacy, Nnoku He
norte4vye xonogHa sBoaa.

3akpuiiTe KyTOBUA BEHTUIb, BUMKHITb HaKOMMYyBaY i BUTATHITb
LITENCENbHY BUIIKY.

Bigkputuy Baxinb apMatypu Ta NOBOPOTHY PyYKy Ha 3anobikHomy
6roui, Wob nepeBecTn Hakonnyysay y 6e3HanipHuin cTax.

* CnopoXHUTU HakonuyyBad (NOTpibHO He Ans Bcix pobiT 3
TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHs1): 3HATU KOBMAYOK Ta LUNaHr 4o
3MilLyBaya Ta CMOPOXHUTM HAKOMUYyBay Yepes 3'eAHYBanbHUN
LNaHr 4o 3anobikHoro 6roky.

MepeBipnTU, 04NCTUTK abo 3a NOTPEOM 3aMiHUTK Ta 3MACTUTH YCi
pgertani cneuianbHUM MacTUnom Ans apmaTtypu.
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O6cnyrosyBaHHA

HecnpaBHicTb ? MpuuunHa '

Cnoci6 ycyHeHHs M

Kunnsaya Boaa He Teue, iHAMKaToOp
PYYKM ogmH pa3 bnumae
nypnypoBUM CBIiTNOM

* ®inLTp BCTAHOBMEHWN
HenpaBWnbLHO

* lLnaHru nepernyTi
* Mogayy BoAW NpUNMHEHO

- BcraHoBuTM hinkTp Npsmo

(1/-2 oBepTn)
- MNepeBipnTH WNaHrM Ha BiACYTHICTb NEperuHy
- lMoBHicTto BigKpWUTY 3anipHi BEHTUNI

Kunnsya Boaa He Teue, 6omnep .
npauoe
Hemae ingukauii Ha pyuui

Momunka nporpamMHoro
3abesnevyeHHs

- BuMKHYyTU HakonmyyBau, Big'egHaTU MOro Big Axepena
XMBMEHHS Ha KOPOTKMI Yac Ta 3HOBY BBIMKHYTU

IHAuKaTOp PYyYKMU NOCTIMHO » CncrtemHa nomunka

CBiTUTbCS NYypPNypPOBUM CBIiTNOM

- 3BepHyTUCA A0 LEeHTPY 0OCnyroByBaHHs KMiEHTIB
GROHE

PemoHTyBaTh Hakonu4vyBad kunnsayoi Bogn GROHE po3sonsieTbes
nuwe cnedianictam ueHTpy obcnyroByBaHHS krieHTiB GROHE.

HaBkonuwHe cepepoBuile 1 yTunisauis

3 ririeHiYHMX NPUYMH BTOPMHHA Nepepobka BUKOPUCTaHUX
inbTPpYBanbHMX KapTpuOKiB HEeMoXnmBa. BukopucTaHi
inbTPyBanbHi KAapTPUAXI MOXHa YyTUNi3yBaTN pa3oM i3
3anvwKoBMMM Bigxodamm 6e3 wkoam AN AOBKINms.

RuS)

UHdopmauma no TexHuke
6e3onacHocTuU

[aHHbIM YCTPONCTBOM MOTyT
A Nnonb30BaTbCA AETU B BO3pacTe OT 8 neT, a
‘ Takke nmua ¢ orpaHUYeHHbIMU
PU3NYECKUMN, CEHCOPHBLIMU UK
YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMU, UMK C
HeJOoCTaloLWMM ONbITOM U 3HAaHUSIMK, eCrin
OHW OeNCTBYIOT NoA HabnogeHuem nnm
nocne oby4yeHuns 6esonacHomy
obpalLeHunto C yCTPONCTBOM M OCO3HAIOT
BO3MOXHY ONacHOCTb. [leTam
3anpeLlaeTca urpatb C YCTPOMCTBOM.
3anpeLueHo BbINONHATL OYUCTKY UK
nosib3oBaTeNibCKoe TeXHU4YecKoe
obcnyxunBaHme getam 6e3 npucmorpa.
He ponyckaTb ncnonb3oBaHnUS
NOBPEXAEHHOro kabens aneKkTponuTaHus.
B cnyyae noBpexaeHnsa ceteBon kabenb
OOJDKEH 3aMeHATbCA NPON3BOANTENEM
NIN €ero CEPBUCHOM CINYXXOO0WM, Nnu xe
3aMeHy JOMMKeH BbINOMHATbL NepcoHarn
COOTBETCTBYIOLLEN KBaNUMKaLn.

BHumanue! OnacHocTb oxoros!
Bbixoasilas Boga — 970 KunsLlas Boaa.
[Mpn NoBOpOTE M3NKMBA KaTEroOpUYECKM
3anpeLlaeTcs npukacaTbCs K KOHLY
N3NmnBa, NOCKOSbKY OH OYEHb FOPSYNNA.
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HakonnuyBay kunnsyoi Boau — Le enekTpuYHUiA NPUCTpin, Ha
AKUIA y BaraTbOX KpaiHax po3noBCOKYHTLCSt 000B'A3KM LLOA0
NMOBEPHEHHS Ta NPUNHATTSA Ha3ag BUKOPUCTaHMX NpUCTpoiB. B ycix
BigNoBiaHMX KpaiHax komnaHis GROHE Gepe yyacTb y cucremax
NPUAHATTS NPUCTPOIB Ha3aa.

2

MpucTpoi 3 Lieto No3HaAYKO He HanexaTb A0
noByToBOro CMITTH, TOMY IX HeObXiAHO yTUNidyBaTh
OKpeMo BIiAMNOBIAHO A0 YMHHOIO 3aKOHOA4AaBCTBA
[aHOoI KpaiHu.

» YctaHoBka u ncnonb3osaHne GROHE Red
noanagaroT Noa AeNcTBUE HauMoHaNbHbIX
npaswun.

» bonnep Heobxoammo noaknyaTb
NCKITIOYNTENbHO K MOCTOSAHHOMY MCTOYHUKY
3NEKTPONUTaHNA C 3a3eMIAIOLLNM NPOBOAOM,
paccunTaHHbIM Ha cuny Toka B 10 A n
o6opygoBaHHOMY YCTPOMCTBOM 3aLLMTHOIO
OTKIOYEHUS.

O6paTnTb BHUMaHWE Ha 3a3eMrieHne CUCTEMbI.
B cnyyae comHeHun nopy4unTe npoBepKy
3NEKTPONPOBOAKM ANEKTPUKY.

Mocne ycTaHOBKM A0OMmKeH 6bITb CBOOOAHbIV
AOCTYN K po3eTKe.

* YcTaHOBKY pa3peluaeTcs BbINOMHATbL TONbKO B
3alMLLEHHbIX OT X0104a NOMeLLEeHUNX.

* 5017|J'|ep npuroaeH TonbKo AJ14 UCMNOoJib30BaHNA B
3aKpbITbIX MOMELLEHNAX.

* 50|7|J'|€p Heo6xoAuMO CTaBUTL B BEPTUKAJSIbHOM
NOJTIOXKEHUN.

* [Mpu ouncTke BGonnepa Henb3A JonycKaTb
NpAMoe UM KOCBEHHOE NnonagaHne Ha Hero
OpbI3r BOObI.

* bonnep oTKpbIBaTb 3anpeLlaeTcs.




» CneayeT Mcnonb3oBaTh TONbKO
OpUrvMHanbHbIe 3an4acTu n
NPUHaANEeXHOCTU. Vcnonb3oBaHNe NHbIX
yacTen BrieveT 3a cobor aHHyNMpoBaHWe
rapaHTum n 3Haka CE, a Takke MOXeT npuBecTu
K TpaBmam.

» Henb3si BBOAWTL B 3KCMyaTaLuio YyCTPONCTBO,
MMeloLLee NOBPEXAEHUS.

* Yepes 5 net paboTbl ronioBka unsTpa AOSMKHA
ObITb 3aMeHeHa cepBUCHoOM cnyx6om GROHE.

» He ponyckaetca npyMmeHeHne yanmHUTenbHbIX
kabenen mexay po3eTKOn U NOAKIYEHNEM
bovnepa.

* bonnep gonxeH aKcnyaTMpoBaTbCA C
3aWMTHLIM 6I0KOM, BXOAALWNM B KOMMNEKT
NOCTaBKW.

* [Ina 6ecnepebonHon paboTbl 3aLmMTHOro 6noka
peEKoMeHOyeTCsl perynsipHo BbINOMHSATL paboThl
MO TEXHNYECKOMY OOCHYXXMBaHUIO.

» bonnep paspeluaetcs akcnnyaTMpoBaTh TOSbKO
c apmatypont GROHE Red.

» 3anpewaeTcsa NOAKMOYaThL pa3beM apMatypbl
AN ropsiden Boabl K BbIXogy ropsven Boabl
bonnepa. Npu HeobxognmocTn HeobxoaMMO
MCNonb3oBaTb CMecuTenb (cneunansHas
npuHagnexHocTb *40 841).

* [Mpn HepgocTaTouHOM paboyem gaBneHun
Heob6xoAUMO BbIKNIOYNTL Bonrnep.

 [1ns TpaHcnopTUpoBKn 6ornep Heo6xoaMMo
OMOPOXHUTb. [1Ns1 3TOro 3aWmMTHbLIM BNOK AOMKEH
ObITb OTCOEaAnHeH OT bownnepa.
BHumaHme! OnacHocTtb oxoroB! Beixogsiwas
BOOA — 3TO KMNsLlas BoAa.

* I3rotoBUTENBb HE HECET HMKaKON
OTBETCTBEHHOCTU 3a yLLep6, BbI3BaHHbIN
HecobnogeHneM NHCTPYKLUMIA NO SKCyaTaumn.

CaHVITapHO-TEXHVNeCKVIe AadHHbIe

» EmkocTb 6oiinepa: M: 4 n
L:7n
» fNocTtynHeii o6bem 6onnepa npu 100 °C: M: npu6n. 3 n
L: npu6bn. 5,5 n

« [laBneHue BoabI:
— MUH. 0,2 MlMa
— PEKOMEHO0BaHO 0,2-0,5 MlMa
* Paboyee gaBneHue: makc. 0,8 MlMa
* /cnblTaTenbHoOe AaBrieHne: 1,6 MlMNa

* Pacxog npu nasnexum sogpl 0,3 Mla

— CMellaHHas Boja: npuobn. 6 n/muH

— KNMATOK:

* Temnepatypa KunsLien sogpl:
dakTnyeckne Temnepatypbl MOryT UMETb HE3HAYMTENbHbIE
OTKIMOHEHWSI BCNEACTBUE PasfnNYHbLIX AaBIEHWUIA OKpY>KatoLLEen

cpefpl.

* Bpemsa Harpesa ot 10 go 100 °C:

« [InvHa 3axxuma angd apMaTtypbl:

* MopakntoyeHne Boabl Ans Gonnepa:
* [NogkntodeHne Boabl 4NA apMaTypbl:

npuobn. 3 n/mMuH
100 °C

M: npn6n. 20 MyH

L: npu6n. 30 MuH

mMakc. 60 Mm

XonofHasi Boga
xornogHas/ropsivasi Boga
OT YINOBOro BEHTUIS
KUNSTOK 13 Govinepa

B pervioHax, B KOTOpbIX kapboHaTHas XeCTKOCTb BOAbI
npesbiwaeT 10 °’KH, Heo6xoAnMO 1Cnonb30BaTb NpUIaraemyo
cucteMy ounsTpauum ¢ MoHoobmeHHukoM (S, M, L unu Mg+).
MokasaTenun kap6oHATHON }XeCTKOCTV BOAbl MOXHO Y3HaTb B
COOTBETCTBYIOLLEN OpraHM3aumm No BoJOCHaBXKeHuI0.

Bo3moxHa Tepmunyeckasn ae3amHbeKUns apMaTypbl.

TexHuyeckne faHHble 6onnepa

* MopgkntoyeHne: CTEeHHas po3eTka C 3a3eMIISOLLIMM NPOBOAOM,
3awmTa ¢ nomoLbio npegoxpaHutens 10 A

makc. 2000 m Hag ypoBHEM MOpPS
230 B nepem. Toka / 50 'y,

* BbicoTa ycTaHoBKM:
* OnekTponuTaHue:

* Makc. noTpebnsemasi MOLLHOCTb: 2200 Bt
* Bupg 3awutbl: IP X4
+ OTHOCMTeNbHasi BNAaXHOCTb BO3AyXa: makc. 95 %
+ TemnepaTypa okpy>atoLLen cpeabl: 0-40°C
* Pexxum notepu molHoctn Standby (BkntoveH): M: 14 Bt
L: 15,7 Bt

» Pexxum notepu mowHoctn Standby (Holiday Modus): M: 5 Bt
L: 7Bt

* Pexxum notepu mowyHoctn Standby (BbIKNOYEH): 1Bt
» Knacc aHeproagdeKkTMBHoCTH: A

CurHanusaums

CocTosiHMe CBeTtoaouopg CBeTtoauopg
6onnepa apmaTtypbl

WHnumnanunsaums benbin -

dasa HarpeBa KpacHbin, -
MUraoLnn

[OTOBHOCTb K KpacHbin, -

aKcnnyataumm NOCTOSIHHBIN

Pexum otnycka OpaHxeBbliA, -

basbl OXNAKAEHUS | MUTaOLLNIA

Pexum otnycka OpaHxeBbliA, -
MOCTOSAHHBIN

Mpouecc - KpacHbin,

0ebrnoknpoBkM MUraroLLnn

cUcTeMbI

ONOKMPOBKM OT

neten

Cuctema - KpacHbiin,

ONOKUPOBKU OT
neten

NOCTOSAHHbIN

nebnoknposaHa

Mpouecc - YKenTtbin, MuratoLmnmn

0ebrnoknpoBku

3anonHeHns

pe3epByapa

3anorHeHne - XKentbin,

pe3epByapa NMOCTOSHHbIN

Owmnbka MypnypHbIn, MypnypHbIN,
MuraroLunn/ mMuraroLunin/

MOCTOSHHbIN

NOCTOSAHHbIN
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YctaHoBKa n nycK B 3Kcnnyatauuro

Mepea ycTaHOBKOW U Nocre yCTaHOBKM TLlaTeNlbHO NPOMbITb
cuctemy Tpy6onpoBoaoB (cobntogats EN 806)!
OTperynupoBaTb NepenyckHOM KnanaH ronoBku ¢punsrpa B
COOTBETCTBUU C MECTHOM KapGOHATHOW XeCTKOCTbIO BOAbI U
NoAcCOeAUHUTb KapTpuax dunsTpa.

Mokasatenu kapGoHATHOW XKECTKOCTM BOAbI MOXHO OnpeaenuTs ¢
MOMOLLbIO MpUaraemMon MHAMKaTOPHOM NOMOCKW UMW y3HaTb B
COOTBETCTBYOLLEN OpraHU3aLum nNo BoAoCHabXeHUIO.

Yka3saHue: npu HarpeBe 06beM BoAbl B 6onnepe
yBenuuuBaeTcs. M3nuwHAA Boaa [oMKHa BbiTekaTb B BUae
Kanenb U3 pacTpy6a 3awWmTHOro 6noka.

3710 sABNseTcs He06X0AMMBLIM U HOPManbHbLIM NPOLIECCOM.
MpoBepuTbL CoeANHEHUS! HA FePMETUYHOCTb.

B cny4yae Heo6X0AMMOCTU NOATAHYTL pe3b6oBbie
CcoeaMHEeHHs.

CucTtema ynpasneHus

Ha 3aBoge cuctema ynpaeneHuss HaCTpOeHa Ha JKcrnyaTaumio ¢
KapTpuokem cunstpa pasamepom S (aptukyn Ne: 40 404 001).
Mpu skcnnyaTauum ¢ Apyrum KapTpuaxem unstpa cuctemy
ynpaeneHns HeobxoanMo NepeHacTpouTb Ha Hero, CM. Takxe
cTp. 8-9.

O6cnyxuBaHue, cm. ctp. 10.

[ebnoknpoBaTb GNOKMPOBKY OT AeTel, YTOObI OTKPbITL Nogavy
Kunswen sogpl, cm. A.

KombBuHaLmsa KHOMOK ANs 3anorHeHUs: pe3epByapoB KUMSALLEN
Boaon, cm. B.

2.0

CepBuCcHoe obcnyxunBaHue

Mopava xonogHoM unu ropsyen Boabl, cMm. C.
AKTUBMPOBaHNE pexuma otnycka, cm. D.

YkasaHve

B uensx ncknioveHnss HenpasunbHoOro obpatleHus co cmecutenem
1 3aWWTbl OT NONy4YeHMs TpaBM Mbl PEKOMEHAYEM HaknenBaTb
npunaraemyto Haknewnky.

TexHun4eckoe obcnyxusaHue u
oumncTKa

BHumaHue!

' OnacHocTb noBpexaeHus!

Mpu TeXHMYEeCKOM OBCNYyXKMBAHUN CUCTEMbI HEOGXOAUMO
MOJIHOCTLIO OTKITHYaTb 3MeKTponuTaHme! 3aTteM MOXHO
OTCOEAUHUTDL LUTEKEPHbIA pa3beM.

' Mpwu BbINONHEHUM paboT B BOAONPOBOAHOW CETU Unu

TeXHM4YeCKoro o6cnyxmBaHus cnepyeT yaanaTb BO3AyX U3

cuctembl kunaveHusa Boabl GROHE Red nepep ee

MCNonb30BaHMEM, MOCKONbKY B MPOTMBHOM cily4yae MoryT

npoucxoauTb BbIGpOCHI Napa.

» CnnBaTb KMNSTOK N3 HAKOMUTENS, MOKa He NoTeyeT XonoaHas
BOAa.

* 3aKpbITb YrMOBOW BEHTWMb, BbIKIIOYUTE HAKOMUTENb U BbIHYTh
LUTEKep U3 ceTu.

* OTKpbITb pbl4ar apMaTypbl U BPaLLAOLWLYOCS Py4YKy Ha 3aUTHOM
6noke, 4Tobbl NPUBECTM HaKonNUTeNb B 6E3HANOPHOE COCTOSIHME.

* ONoOpOXHUTbL HakonuTenb (TpebyeTcsl He Mpu KaXaom
TEXHUYECKOM 06CNyXMBaHUN): CHATb KONMAYOK U/UMu LWNaHr K
CMECUTESIO N ONOPOXHUTE HAKONUTENb Yepe3 COEANHUTENbHbIN
LUMaHr, BEAYLUMIA K 3aLLMTHOMY GroKy.

» Bce getanu npoBepuTb, O4UCTUTB, NPYU HEOGXOAUMOCTK
3aMeHUTb 1 CMasaTb crneLnanbHON KOHCUCTEHTHOM CMa3Kow Anst
apmarypebl.

/4

HeucnpaBHOCTb ? MpuunHa '

YcTtpaHeHue D\/

KunaTtok He TeveT, py4ka oAuH pas3
MuraeT nypnypHbiM CBETOM

* lWUnaHrn nepernyTol

+ MNopaya Bogbl NpepsaHa

* GuNbTp HENPaBUBHO BCTaBMEH -

BctaButb ounstp NpsiMo

(1 1/2—2 oboporta)

[MpoBepuTb LWNaHMM Ha oTCyTCTBUE Nepernda
- MonHOCTbIO OTKPLITL 3aMOPHLIE BEHTUMM

Kunsiwasn Boga He TeueT, Goinep * Owwnbka nporpaMMHOro

BbIKNOYMTL HAaKONUTENb, HEHAZOMIO OTKITHYNUTL €0 OT

nypnypHbLIM CBETOM

pabotaet obecneyeHus 3MEKTPONUTaHWS U BKMHOYUTL CHOBA
OTcyTCTBYeT MHAMKALMSA Ha py4ke
Pyuyka NOoCTOSIHHO ropuT » CucrtemHas owwmnbka - Obpatutbcsa B cepBucHyto cnyxoy GROHE

PemoHT 6oiinepa GROHE paspeluaetcs BbINOMHATb TONbKO
cneumanuctam cepBucHoi cnyx6sl GROHE.

Okpyxatowas cpega M yTunusauus

BtopuyHasa nepepaboTka MCnonb30BaHHbIX KapTpumpken cunbsrpa
HEBO3MOXHa U3 COODpaXKeHW rurneHsl. icnonb3oBaHHbIE
KapTpuoKu omnnbTpa MoXHO 6e30MacHO yTUNM3npoBaTh Kak
OCTaToYHbIE OTXOAb!.
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Borinep ABnsieTcs aNeKTpU4ecknm yCTpoMCTBOM, Ha KOTOPOE BO
MHOIMX CTpaHax pacnpocTpaHstoTcs 006s13aHHOCTM Bo3BpaTa U
NpuHsTUst obpatHo. Komnanns GROHE npuHuMaeT yyacTve B
COOTBETCTBYIOLLMX CUCTEMAX NPUHATUS YCTPONCTB 06paTHO BO
BCEX peneBaHTHbIX CTpaHax.

YcTpoliicTBa ¢ AaHHbIM 0603HaYeHNEM He
OTHOCATCA K 6bITOBOMY Mycopy. OHM [OMKHbI ObITb
YTUNN3MPOBaHbI COrMacHoO NpeanMcaHnsam

N— COOTBeTCTByPOU.leVI CTpaHbl.
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